
N° 107 (A) Nr 107 

Chambre des Représentants Kamer der Volksvertegenwoordigers 
N• 107 

Se.nion de 1939.1940 Zittinpjaar 1939.1940 

PROJET DE LOI 
approuvant la convention franco-belge sur les assu­ 

rances sociales, l'accord complémentaire relatif aux 
ouvriers mineurs, signés à Paris, le 19 octobre 1937, 
ainsi que l'avenant au dit accord complémentaire 
franco-belge rêàlisé par échange de lettres en date 
du 16 mai 1939 entre I' Ambassadeur de Belgique 
à Paris et le Ministre dés Affaires Etrangères de 
France. 

EXPOSE DES MOTIFS 

N1Ë.sDAMEs, MtssiEVRs, 

Dans sa è'êat'l.~e tlù 31 jánvier 1939, le Gouvernementa 
déposé un projet de loi qui avait pour objet l'approbation 
de la convention franèo-belgè sur les assurances sociales 
et l'accord complémentaire relatif aux ouvriers mineurs, 
signés à. Paris, le 19 octobre 1937. 

Depuis lors, la dissolution des Chambres a frappé de 
caducité le projet de loi. 

IYaprès les ordres. du Roi, nous avons l'honneur de 
vous présenter, Mesdames, Messieurs, un nouveau projet 
de loi: nous reproduisons en annexe le texte de l'Ëxposé 
des motifs originaire auquel nous ne pouvons que nous 
référer en tous points en y incorporant l'avenant du 16 mai 
f939 au dît accord complémentaire du 16 octobre 193?: 

Cet avenant trouve sa raison tl' être da.M le fait que· la 
Convention du 19 octobre 1937 sur les assurances sociales 
et l'accord complémentaire relatif aux retraites dans le~ 
exploitations minières, n'a pas prévu la situation des 
employés qui ont été occupés dane les mines de Belgique 
ou de France où ils ont été soumis à la législation sur la 
retraite des ouvriers mineurs et quittent dans la suite l'un 
des deux pays pour être occupés dans l'autre, en qualité 
d'employés, où, dans tous les cas, ils sont régis par la 
législation relative à l'assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré ou par le régime spécial de retraite 
des ouvriers mineurs, même s'ils remplissent leurs fonc- 

WETSONTWERP 
tot. g~keuring . van de FränSèh-Belgische Overeen­ 

komst betreffende de· maatschappelijke verzeke­ 
ringen, van het . aanvtill~~d ·akkoord betreffende 
de mijnwerkers geteekend te Parijs, op 19 Oeta­ 
ber 1937, alsmede van het. aanhangsèl bij gezegd 
aanvullend Fransch-Belgisch akkoord, tot stand 
gebracht door -wi~ling v~· brieven dd. 16 Mei 
1939 tusschen den Ambassadeur van België te 
Parijs en. den Min~tèr ~aft ·J3uitenlandsche Zaken 
van Frankrijk, 

MEMORIE. V.AN TOELICHTING 

Tijdens de, vergadering van 31 Januari 1939 heeft de 
Regeering een ontwerp van wet neergelegd tot goedkeu­ 
ring van de F ransch-Belgische overeenkomst betreffende 
de maatschappelijke verzekeringen alsmede van het aan­ 
vullend akkoord betreffende de mijnwerkers, geleekend 
le Parijs, op 19 October 1937 .. 
Sedertdien heeft de ontbinding der Kamer dit ontwerp 

van wet doen vervallen. 
Volgens de bevelen des konings, hebben wij de eer, 

Mevrouwen, Mijne Heeren, U een nieuw wetsontwerp 
voor te leggen: wij _geven als bijlage . den tekst der oor­ 
spronkelijke memorie . van toelichting, waarnaar wij 
slechts in allen deele kunnen verwijzen; het aanhangsel 
van 16 Mei (939 bij gezegd aanvullend akkoord dd. 16 Qc- 
tober 1937 i~ daarin opgenomen. . 
Dit aanhangsel vindt zijn reden van bestaan in het 

feit dat de Overeenkomst van 19 October 1937 betreffende 
de maatschappelijke verzekeringen en het aanvullend ak­ 
koord betreffende de pensioenen in de mijnondernemin­ 
gen geen bepalingen :bevát betreîfehdè den toestand der 
bedienden die werkzaam geweest zijn in de mijnen in Bel­ 
gië of in F rankrijk waar zij onderworpen waren' aan de 
wetgeving op hét pensioen der mijnwerkers en die nader­ 
hand een van beide landen verlaten om in het andere als 
bediende te gaan werken· alwaar zij, in ieder geval. on­ 
derworpen zijn aan de wetten betreffende de verzekering 
tegen ouderdom en voortijdigen dood ~f aan het bijzonder 
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tions dans les charbonnages ou industries assimilées belges 
ou français. 

PAR LE ROI 

Le Ministre des Àfjaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre. du Travail et de la Prévoyance Sociale, 

A. BALTHAZAR. 

PROJET DE LOI 

LEOPOLD 111, 

Roi des Belges, 

A tô,us, présents et à venir, SALUT 1 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères et du Commerce Extérieur et de Notre Ministre du 
Travail et de la Prévoyance Sociale, 

Nous AVONS ARRtTÉ ET ARRt~ONS: 

Notre Ministre des Affaires Etrangères et du Commerce 
Extérieur et Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance 
Sociale, sont chargés de déposer en Notre nom, le projet 
de loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention sur les assurances sociales, 1 'accord com­ 
plémentaire relatif aux régimes particuliers de retraite dans 
les exploitations minières, signés entre la Belgique et la 
France, le 19 octobre 1937, le Protocole annexe _à ces actes 
internationaux signé le même jour, ainsi que l'avenant au 
dit accord complémentaire franco-belge, réalisé par 
échange de lettres en date du 16 mai 1939 entre l 'Ambas­ 
sadeur de Belgique, à Paris, et le Ministre des Affaires 
Etrangères de France, sont approuvés. 

Donné à Bruxelles, le 27 novembre 1939. 

LEOPOLD 

PAR LE Roi 

Le Ministre des Ajfaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre du Travail el de la Préoosjance Sociale, 

A. BALTHAZAR. 

1 pensioenstèlsel der mijnwerkers, zeifs wanneer zij hun 
' werkzaamheden . verrichten in. .. <k Belgische of Fransche 
koolmijnen of gelijkgestelde nijverheden. 

V AN 's Koxiscs WECE : 

De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Arbeid en Sociaie Voorzorg, 

A. BALTHAZAR. 

WETSONTWERP 

LEOPOLD lil, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, teg,enwoordigen en toekom-enden, HEIL, 

Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenland­ 
sche Zaken en Buitenlanclschen Handel en van Onzen 
Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN : 

Onze Minister van Buitenlandsche Zaken en Buitenland­ 
schen Handel en Onze Minister van Arbeid en Sociale 
Voorzorg zijn gelast in Onzen naam bij de Wetgevende 
Kamers het ontwerp van wet in te dienen, waarvan d•~ 
tekst volgt : 

EEt-llG ARTIKEL. 

Worden goedgekeurd de Overeenkomst aangaande de 
maatschappelijke verzekeringen, het Aanvullend Akkoord 
betreffende de bijzondere pensioenstelsels in de mijnonder­ 
nemingen, geteekend tusschen België en F rankrijk, op 
19 October 1937, het Protocol gevoegd bij deze interna­ 
tionale akten, op denzelfden datum onderteekend, ~ls~ede 
het aanhangsel bij gezegd aanvullend Fransch-Belgisch 
Akkoord, tot ~tand gebracht door wisseling van brieven 
dd. 16 Mei 1939 tusschen · den Ambassadeur van· België, 
te Parijs, en den Minister van Buitenlandsche Zaken van 
Frankrijk. 

Gegeven te Brussel, d_en 27" November 1939. 

LEOPOLD 

V AN 's KONINGS WEGE : 

De Minist_er van Buitenlandsche Zak.en 
en Buitenlandsohe« Handel, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Arbeid en Sociale Voor2org, 

A BALTHAZAR. 



AVENANT 
à l' Accord complémentaire franèo-belge du 19 octobre 

1937 sur · les régimes particuliers de retraites dans les 
exploitations minières. 

Les Gouvernements français el belge également dési­ 
reux d'établir en faveur des employé/occupés dans· les. 
exploitations minières de l'un et l'autre pays un régime­ 
analogue à celui qui a été réciproquement consenti aux · 
ouvriers, occupés dans les mêmes exploitations, par 1 • Ac­ 
cord Com.plémentaire du i9 octobre 1937 sur les régimes 
particuliers de retraites dans les exploitations minières, 
sont convenus des ·dispositions suivantes: 

ARTICLE PREMIER. 

Le périodes pendant lesquelles les employés ont été 
soumis, en France, au régime spécial de retraites des ou­ 
vriers mineurs et, en Belgique, pour des services accom­ 
plis dans les exploitations rnini~res ou assimilées, à l'assu­ 
rance obligatoire en vue de la vieillesse et du décès pré­ 
~aturé · des employés, sont totalisées pour permettre aux 
i~\éressés ainsi qu'à leurs ayants droit· de bénéficier des· 
prestations invalidité-vieillesse-décès à la charge de cha­ 
cun .,:Jes deux pays, dans les conditions et suivant les rè­ 
gles énoncées à l'article 8, paragraphe I ''-, 2 et 3, de .la 
Convention générale du 19 octobre 1937 sur les Assu­ 
rances Sociales. 

AANHANGSEL 
bij het Aanvullend · Franech'.: Belgisch · Akkoord van 

19 Octohèr 1937A,etiéffendei·de bijzonder~ ~èn,ioen~ 
stelsels in de mijnondememingeh. 

De F ransche en de Belgische Regeering evenzeer wen­ 
schend ten behoeve 'dèr in.d;; mijnondernemingen van het 
eene ~n. het ~~d~r lan1 "werkzame' li~die_ndé; éeh · stelsel 
in te voeren, gèlijk. aárr datgene dat wederzijds werd toe- . 
g~shi~n - áari dë ~èrk.Ü~deri, in 'dezelfde ondernemingen 
werki:a'am, door het Aanvtillend Akkoord van 19 Octo­ 
ber 193 7. betreffende de 'hij::i~ndere pensioenstelsels in de 

I rnijnondernemingen, zijn hvereengekomeri· aangaande de 
volgende bepalingen : 

ARTIKEL ÉÉN. 

De periodes gedurende welke de bedienden in Frank- 

' 

rijk onderwor,~n zijn gewee~t aan h~~ bijzond:r ,p:nsioen­ 
stelsel der mijnwerkers en, m. België, voor diensten ver­ 
richt in mijnondememingen' of daarmede gelijkgestelde 
'ondernemingen, aan de verplichte verzekering tegen de 
geldelijke gevÓlgén van ·óudeidom en. voortijdigen döod 
der bedienden, z~ll~n worden bijeengeteld om de belang­ 
hebbenden alsmede ·hun rechthebberideri in· staat te stel- 
len het voordeel te 'genieten van de uitkeeringen invalidi- · 
teit-ouderdoin óvérlijde~ tèn laste va~ eik van beide landen; 

, onder de voorwaarden· en· volgens de regels v~rmeld in 
1 artikel 8, paragraphen l , 2 en 3. der Algemeene Over- 

1

, eenkomst van 19 October .1937 betreffende de maatschap- 
pelijke verzekeringen. . 

1 Voor de berekening de~er uitkeeringen worden de mo­ 
daliteiten toegepast. voorzien in artikelen 3, 4, 5,. ·7, ,13 en 
15, paragraaf 4, van.het Aan~ullend Akkoord van: 19 Óc-. 
tobet f 937 .betreffendé de. bijzondere pensioenstelsels ·.i~. 
de mijondememingen, onder ,/oo{behoüd .de{ hi~nav~i-- . 
gende bepalingen. 

Pour le calcul de ces prestations. il est fait application 
des modalités prévues aux articles 3, 4, 5, 7, 13 et IS, 
paragraphe 4, de r Accord complémentaire du 19 octobre 
19'37 sur, les. rêgimes , -particuliers de retraites dans. les 
exploitations. minière;,. sous réserve des dispositions . ci­ 
après. 

ARTICLE 2 .. 

. Pour liquider les -prestations à sa charge en . vertu de 
l'article 3; paragraphe 2 et des articles 4, 5 et ..7 dudit 
Accord complémentaire, I' organisme d'as~Ulrance intéressé 
d~ chacun des deux pays procède dela manière suivante: 

a)_ L'_çtganjsme français fait .état. des périodes de. tra-. 
vail accomplies dans: les. exploitations minières ou. assi-. 
rnilées tant en France qu • en Belgique et ayant donné lieu 
aux versements prescrits respectivement par le régime 
particulier de retraites français et par le régime belge de 
l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés. 

b) L'organisme belge fait état des périodes de travail 
accomplies depuis le I" janvier 1926 dans les exploita- 

Voor de .vereffening der. uitkeeringen te· zijnen : laste 
krachtens artikë] 3;. paragraaf 2 en artikelen .4, 5 en 7 
vari gezegd · Aanvullend , Akkoord· handelt het . betrokken 
verzekeringeorganisme van elk van beide landen als volgt : 
a) Het fr.al)s_çh~. organisme )\oudf rekening' met' de .ar-i 

:beidsperiodes vervuld in d~ mijnondemèmingen of daar-'. 
mede gelijkgestelde ondernemingen zoowe! in Frankriik 
als in België, en die aanleiding hebben gegeven tot de 
stortingen respectievelijk voorzien door het bijzondere 
:f ransche pensioenstelsel en door het Belgische stelsel van 
verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
voortijdigen dood der bedienden; 

1

; b) Het Belgisch organisme houdt rekening met de ar­ 
:beidsperiodes vervuld sedert 1 Januari 1926 in de mijner- 

1 
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tiens minières ~u _assimilées tant en Belgique_ qu'en fr~ce I dcrnemi~gen o~ .. d~ecle gel~~kgesteld~ onder~~mingen, 
et ayant donne lieu ~UJ ycrsen)mt_e prescrits respecnve- zoowel 10 Belgie als in frwrijk, ~n die aanle1dmg heb­ 
ment PiU le régjme ~lge de l'..ufUrtm~ e,i vue de lil !l'iei,l.- beo gegeven tot de lltortQlg'eD retpeetieydijk voorgacbye­ 
lesse et du décès pJéJJ1aturé des C,l;Op)oy.é, et par le régime I vm door het Be,lgieche ~1 YJlD vemsering tegu. de 
particulier de retraites frir:,.ça,io. geldelijke gevolgen van ouderdom en y.oortijd.igffl .dood 

der bedienden en door het bijzondere Fransche pensioen­ 
stelsel. 

ARTICLE 3. 

Par extension des dispoeitione de r article 9 de l' Accord 
complémentaire du 19 octobre 1937 suavisé, les droits en 
cours d'acquisition auprès <les or~anismes d'assurances 
des départements .du Haut.Rhin, du _Bas-Rhin et de la 
M0:selle sont maintenus dura,nt Ïes -pé.rî!)des pendant les­ 
quelles les employés" sont soumis, e_n Bel~ue, i\ l'assu­ 
rance _obligatoire en vue de la. vieillesee et du d~~s vré­ 
maturé des employés pour des. services· accomplis dans 
une exploitation minière ou assimilée, ou bénéficient d'une 
pension au titre de la législation relative à cette assurance 
s'ils ont été soumis à cette législation au cours desdits ser­ 
vices. 

ARTICLE 4. 

Les dispositions des article11 10, li et 1~ de I'Accord 
complémentaire du 19 octobre 1937 su,evisé s'appliquent 
respectivement pour la présentation et l'ei;;amen des de­ 
mandes de '.PrestatiQns dues en vertu du présent Avenant, 
et pour le règiem~nt des conteetationa ~ff~rentes ~ijX déci­ 
sions concernant les dites demandes, 

ARTIO..E 5. 

La Caisse autonome de retraites <les ouvriers mineurs 
et Ja Caisse nationale des pensions pour ~ploy~~ corres­ 
pondent directement entre elles pour l'applicc,tion des 
dispositions ci-dessus. 

ARTIKEL 3. 

Bij uitbreidinJ der bepalingen van artikel 9 van boven­ 
bedoeld AanvuTiend Akkoord van 19 October 1937, w~r­ 
den de rechten waarvan de verwerving aan den gang .1!3 
bij de verzekeringsorganismen van de Departementen 
Boven-Rijn, Beneden~Rijn en Moezel, gehandhaafd gedu­ 
rende de periodes tijdens welke de bedienden in België 
onderworpen zijn aan de verplichte verzekering tegen _de 
geldelijke gevolgen· van oud~rdóm en voortijdigen dciod 
<Ier bedienden voo.r diensten vervuld in een mijnondeme­ 
rning of daarmede gelijkgestelde onderneming, of een 
pensioen genieten krachtens Je wetgeving betreffende 
deze verzekering indien zij tijdens gezegde diensten aan 
deze wetgeving onderworpen waren. 

ARTIKEL 4. 

ARTIGLE 6. 

L'application des dispositions ci-dessus est indépen­ 
dante de celle des Accords ~plémentair.es concernant· 
les rêgimes généraux d'assurance invalidité-vieillesse-dé­ 
cès visée à l'article 6 de l'Accord complémentaire du 
19 octobre 1937 sur les régimes particuliers de retraites 
dans les exploitations minières. 

De bepalingen van artikelen IO, li en 12 van boven­ 
bedoeld Aanvullend Akkoord van J 9 October 193 7 · zifn 
toepasselijk respectievelijk voor de indiening en het onder­ 
zoek der vragen om uitkeeringen verschuldigd krachtens 
onderhavig Aanhangsel, en voor het beslechten der ge­ 
schillen betrekking hebbend op de beslissingen aangaande 
gezegde vragen. 

ARTIKEL 5. 

De u Caisse autonome de retraites des ouvriers mineurs n 
en de Nationale Kas voor bediendenpensioenen corres­ 
.pondeeren rechtstreeks met elkander voor de toepassjng_ 
van bovenstaande bepalingen. 

ARTIKEL 6. 

De toepassing van bovenstaande bepalingen is onaf­ 
hanli::elijk van dlll!'ene der Aanvullende Akkoorden betrëf - 
fende de algem~ne ateltels van venekering tegen invali­ 
diteit-ouderdom-overlijden, bedoeld in artikel 6 van het 
Aanvul1end Akkoord van 19 October 1937 bètreffende de 
bijzondere pen,i~nstelsela in de mijnondememingen. 



N•. 10209 - 3.281 S·. 50. 
1· annexe. 

Paris, le - f6· mai 1939. 

Monsieurîé Ministre, 

f ai l'honneur de communiquer à Vofre Excellence le 
texte ci-joint d'un avenant Îl l'accord complémentaire con­ 
cel!rtânt Ic< 1égime de'9 retraites dans Jes exploitations mi­ 
nières, en .date du 19 octobre i 93 7. Ce texte règle la situa­ 
tion des e-mpl-ôyés oct?upés, Ckins- les .é,aploi.tadt)ns··minières 
de l'un et l'autré páys.' 
Je: &era!$ ,tt& 1'e<l-ÓnJiafSllànt à- Votte E..xcellencè de: VOU• 

loir ·bim; en m.t' 4eeusane r&ëpri-0n ~ la, pré~nte· comniu­ 
nièation,. considérer h' «fia• d6 ~ttres de ce jour commè 
oónstituant · 1 • ~ótd des, dettJ!'. Gouvememettts;. 

N' 10209 - 3281/S. 50. 
1 bijlage. 

Patij1, kii t6" Mëi 1939. 

Mijnheer de Minister, 

Ik heb de eer aan Uwe Excellentie den bijgaanden tekst 
mede te <kelen van een aanhangsel bij het aanvullend 
alckootd' bettef.fdtldë' de- bijzondere pensioenstelsels in de 
tnijtióndctncmingen; v~· 19 October 1937. Deze tekst re- 

. ge1t 'den toesta.ml" der ~~ werháatn in de mijn­ 
ondérnemingen van het eene en het andere land . 
Ik zou Uwe· Eicdfenrie- zeer dankbâar %ijri' mij' de· ont­ 

vangst vári ondèrlu1:vi~· ma:lt!!deèling te willen· berichten 
en tevens de·· -w-1Slre'f mg van brieven van he4'en te willen 
b~sdiiouw"~ alt uittnaken~ htt .akkoor'd van beide Regee­ 
rmgen. 

Vellillez agr~; Monsieur- le Mmistre, l'aesura.nce die· la Gelieve, Mijnheer de Minisler, de verzekering te aan- 
pttnf'hautiÙónai&1nfi·tm a veie t~lle f &1 l'honneur c:fêtre, v~dé~ der bijzon'dere h<>OiB1Chtjng waarmede .ik de eer 

1 heb te zijn 
de Vôtre Exc~liel'k?e·, 

1~ ~ humble 
et' tiè8' ~i"Nant setvit'dûr, 
fS.) Pot LE 'FELUERt 

. L.S. 
Ambe~ de· Belltit,Ue', 

à:· Pärilf . 

Sem E~~llimé::e 
Monsieur Georges OONNl!:"F; 

Ministre des- ~f.&ires'· E~gè'res\ 
Pltris·. 

van Uwe Excellentie 
de zeer ónderd~ige 

en zeer gehoorzame dienaar, 
(G:) Pol' LE fi:LUER. 

L.S. 
Ambassade van ~lgië, 

te Parijs. 

Zijttè fuellent:ie . 
den: H~et Ctoritës éOONEi. 

Minister varï: 8uit~n.fart<fsc1ie Zaken, 
Parif!f. 



. REPUBLIQU!;: FRANÇAISE 

Ministère des Affaire, Etrangères 

Sous-Direction dea Affaires Ad,.,;inistralives 
et des Unions Internationales 

Dossier : 4 dg 

f'.@'i_s; _le· 16 mai 1939. 

Monsieur l' Ambassadeur, 

V Qµ:e: Excellence, pat une Lettre. y11. date de ce .jour, a 
bi~~-;oùi~. me d~;;a~der. d~::consa~;~~ p~~ .~~ éch;~ge- de 
l~tt~es l'acc~~d; des .Gouvë~;;m·e.~ts fr.~n~l"s ~t b~fgè ·sÜr 
un projet ,d'Aven~~t.- à :rÄ~cp~·<l.,~~~plé~entaï°r~ ._si:;~ les 
régimes particuliers de retr~ites dan~ le~ ·-e~ploit~tions ~i~ 
nières .conclu Ie 19 octobre. 1937 entre la-France et la Be1- 
gique. en ap~liCé\ti6n de_Ii c?;yenti~~ ;~é~é-râle de lé\ même 
date sur les assurances sociales. 

J'ai l'honrioor de faire sacoir à Votre Excellence que le 
Got;tv:e;nè;~~'{_}f ~nJ;{t ~i}ep_te volontiers cette proposi­ 
tion ef .que '.vôtre- lè;ftiè:;. äirï,ä_~. que ma réponse de ce jour, 
doive~t\être ·coniidê~ées torhme constituant l'accord des 
deui:'Couvernements sur le texte ci-joint. 
Veuillez agréer, Monsieur I'Ambaesadeur, l'assurance 

de ma très haute considération. 

Pour le Mi-nistre des Affaires Etrangères 
et _p_a_r. Jflégatio11;• 

L'.An;it~ss.~?~~r..4eJrânce,. 
·s~~r{t!l~re· Gén:éral,, 
(S.} Ale~i~ .:J.BGE.R. 

Son Excellence 
Monsieur P. LE TELLIER, 
Ambassadeur de Belgique, 

à Paris. 

FR,ANSCHE RE,PUBLIEK 

Mini5tede van Buitenland"he Zaken 

Subdirèctie der Administratieve Zaken 
en der Internationale Unies 

Dossier : 4 dg 

Parijs, 16 Mei 1939., 

Mijnheer de Ambaesadeur, 

$ij éen brief gedateerd van heden, heeft UweExcellen­ 
tie mij-wel willen vragen 'door een wisseling van brieven 
het akkoord te bevestigen van de Fransche en de Belgische 
Regeering over een ontwerp van Aanhangsclbij het Aan­ 
vullend Àkkoórd betreffende de bijzondere pensioenstel­ 
sels 'i~ de TJ1iin9±id,"=rnem'in:geil, op· 19 October 19~7 t~_s5épen 
Frankrijk en België g~sl,ot~ti bij toepassing van de Alge,­ 
meene Overeenkomst van denzelfden datum op de maat­ 
schappelijke verzekeringen. 

Ik heb •de eer aan . .l!Jwe Excellentie te laten weten dat 
de f r~~cl}e .11e&!'l.~fing ~~it; voorstel volgaarne aanneemt 
en däfüw brief;evenäls mijn antwoord van heden, moeten 
worden beschouwd als uitmakende het akkoord van beide 
Regeeringen over bijgaanden tekst. 
Gelief, Mijnheer de Ambas~.a.~U!, de-yeriekering- mij­ 

ner gansch bijzondere hoogachting te aanvaarden. 

V oor den Minister van Buitenlandsche Zaken 
en in opdracht, 

De Ambassadeur van Frankrijk, 
Al~emee~- Secr~taris; · · ' . . . . .. .,; .. 
(G.i) Alexis LEG.ER. 

Zijne Excellentie 
. den Heer P. LE TELLIER, 

Ambassadeur van België, 
te Parijs. 
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ANNEXE. 

N·' 96. - Séance du 31 janvier 1939. 

PROJET DE LOI 
approuvant la Convention franco-belge sur les Assu­ 

rances sociales et l'accord complémentaire relatif 
aux ouvriers mineurs, signés à Paris, le 19 octo­ 
bre 1937. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

::,. L..a loi du 8 juillet 1931 publiée au Moniteur belge du 
23 janvier 1936 a approuvé la première convention franco­ 
belge relative aux assurances sociales signée à Paris le 
23 août 1930. Celle-ci comporte un protocole additionnel 
i,igné à Paris le 28 décembre 1935. 

BIJLAGE. 

N• 96. - Vergadering van 31 Januari 1939. 

Cette Convention pose, tout d'abord, le principe de l'as­ 
similation totale au salarié français, du salarié belge OC·· 

cupé en France, pour ce qui concerne l'application de la 
législation française sur les assurances sociales et du 
salarié français occupé en Belgique, au salarié belge au 
regard tout d'abord des lois d'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré (art. 1 et 2) et également 
de toute législation future éventuelle relative aux assu­ 
rances en cas de maladie, maternité, invalidité, décès et 
vieillesse. 

Elle établit ensuite, pour ce qui concerne l'exécution 
des lois d'assurances sociales de l'un et l'autre pays, un 
régime spécial applicable aux travailleurs frontaliers, 
c'est-à-dire à ceux qui sont occupés dans des établisse­ 
ments industriels, commerciaux ou agricoles, sis dans 
l'un des deux pays, tout en conservant leur résidence réelle 
et permanente dans l'autre pays (art. 3 à 9). 

Les règles fixées aux articles 3 à 9 de la Convention ont 
ét6, · 'en. fait; mises en application dès la conclusion de 
l'accord. · 

· Mais pour ce qui concerne les avantages gratuits accor­ 
dés enexécution des lois belges d'assurance en vue de la 
vi~illesse et du décès prématuré (loi générale et loi em­ 
ployés), ainsi -que les avantages prévus par la législation 
française des assurances sociales en cas de vieillesse et 
de décès prématuré (arl. 1 et 2), ils n'ont été accordés 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring van de Fransch-Belgische Overeen­ 

komst betreffende de Maatschappèlijke V erzeke­ 
ringen, en van het aanvullend akkoord betreffende 
de mijnwerkers, geteekend te Parijs, op l O Octo­ 
ber 1937. 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN, 

De wet van 8 Juli 1931, verschenen in het Staatsblad 
van 23 Januari 1936, heeft de eerste ·Frànsch-Belgische 
Overeenkomst betreffende de maatschappelijke verzeke­ 
ringen, onderteekend te Parijs den 23• Augustus 1930, 
goedgekeurd. Deze Overeenkomst bevat een ·additioneel 
Protocol onderteekend te Parijs den 28" December· 193S, 
Gezegde Overeenkomst stelt eerst en vooral het prin­ 

cipe op der totale gelijkstelling van den in Frankrijk 
werkenden Belgischen loontrekkende met den Franschen 
loontrekkende, wat betreft de toepassing der Fransche 
wetgeving op de maatschappelijke verzekeringen, en van 
den in België werkenden Franschen loontrekkende met den 
Belgischen loontrekkende, eerst en vooral ten opzichte der 
wetten op de verzekering tegen ouderdom en voortijdigen 
dood (art. 1 en 2) en ook ten opzichte van elke even- 

! tueele toekomstige wetgeving ·aangaande de verzekeringen 
1 in geval van ziekte, moederschap, invaliditeit, overlijden 
; en ouderdom. - . 

Zij stelt vervolgens, wat betreft de· uitvoering der wet­ 
ten op de maatschappelijke verzekeringen van het eene 
en het andere land, een bijzonder regime vast dat toepas­ 
selijk is op de grensarbeiders, d.i. op deze welke arbeiden 
in industrieele, commercieele of landbouwondernemingen 
gevestigd in een van beide landen terwijl zij hun wezen­ 
lijke en vaste verblijfplaats in het andere land behouden 
(art. 3 tot 9). 
De regelen vastgesteld in de artikelen 3 tot 9 der Over­ 

eenkomst werden feitelijk toegepast dadelijk na het sluiten 
van het akkoord. 
Doch wat betreft de kostelooze voordeden verleend ter 

uitvoering· der Belgische .wetten betreffende de verzeke­ 
ring tegen ouderdom en voortijdigen dood (algemeene 
wet en wet op de bedîendenpensioenen), alsmede de voor­ 
cleelen voorzien door de F ransche wetgeving op de maat­ 
schappelijke verzekeringen in geval van ouderdom en 
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qu'à partir du I" juillet 193S sur la base des. versements 
opérés depuis le 1., juillet 1930 ( 1) . 

Cette Convention ne réglait cependant que la situation 
des ressortissants français qui avaient fait toute leur car­ 
rière en Belgique et celle des reesortissants belges qui 
avaient fait toute leur carrière en France. 
Aucune mesure n'avait été prise en vue de régler la 

situation des salariés qui, ayant été occupés successive­ 
ment ou alternativement dans l'un et l'autre pays et par­ 
tant ayant cotisé dans le régime d'assurance français et 
belge, ne se seraient pas trouvés. dans les conditions pour 
bénéficier d'une pension ni dans l'un ni dans l'autre pays. 

C est en vue de régler plus spécialement ces dernières 
situations dans le sens de la Convention internationale 
de Genève relative à l'acquisition et à la conservation des 
droits en matière d'assurances sociales que de nouveaux 
pourparlers ont été engagés entre la France et la Belgique. 
A cette occasion, la convention du 27 août 1930 a été 
réexaminée à la lumière de l'expérience acquise. 

Ces pourparlers ont abouti à la conclusion entre les 1 
deux pays intéressés, d'une convention signée à Paris le i 
19 octobre 1937 et dénommée ci-après « Convention Géné­ 
rale 1>.·=•Elle forme un tout complet et remplace la Con­ 
vention du 23 août 1930 (2). En même temps a été conclu 
un accord complémentaire; il concerne les régimes spé­ 
ciaux d'assurance .propres aux ouvriers mineurs et rem­ 
place la conventiorr-intervenue le 21 mai 1927. 

Les commentaires ci-après permettront de saisir la por- J 

tée de la convention générale et de l'accord complémen­ 
taire que le Parlement est invité à approuver. 

1. 

Commentaire de la Convention Générale. 

Il est à noter tout d'abord que Ja nouvelle Convention 
tout comme celle de 1930, ne s'applique _qu'aux salariés 
manuels (ouvriers) et intellectuels {employés) et qu'elle 
établit entre ces ressortissants des deux pays,' un régime 
d'assimilation totale. Les assurés libres de nationalité 
française ne peuvent donc revendiquer le; 1\YJ~tages· de 
la législation belge. · 

(1) li y a lieu de noter que les vieillards de natio.nalité française, nés 
avant Ic I" juillet 1865, el auxquels la Convention ne s'eppliquait pas. 
ont été admis à bénéficier, à partir du I" juillet 1937. de la majoration 
Rratuitc de rente de vieillesse, au même titre que les Belges du même 
age, qui n'ont effectué aucun versement à la Caiese de Retralte. à la 
condition de justifier de 15 années de résidence ininterrompue en Bel­ 
gique.. 
Celte décision a é.té prise en ~xécution de lo. Convention franco-belge 

de novembre 1921, relative à I' Assfotonce. 
(2) Il est 1\ noter cependant que les diepositions de la convention du 

23 août 1930 relatives au régime des ouvrlers frontaliers [nrt. 3, 4. 1 et 6) 
sont maintenues provisoirement en vigueur. 

voortijdigen dood (art. l en 2), die werden eerst met 
ingang van I Juli 1935 verleend op de basis der stortingen 
gedaan sedert I Juli 1930 ( 1 ) . 

Deze Overeenkomst regelde evenwel slechts den toe­ 
stand der Fransche onderhoorigen die heel hun loopbaan 
in België, en dien der Belgische onderhoorigen die heel 
hun loopbaan in Frankrijk doorgemaakt hadden. 
Er was geen enkele maatregel genomen ten einde den 

toestand te regelen der loontrekkenden die, daar zij achter­ 
eenvolgens of beurtelings in het eene en in het andere 
land gewerkt hadden en dienvolgens onder het F ransche 
en onder het Belgische stelsel hun bijdragen gestort. had­ 
den, de vereischte voorwaarden niet zouden vervuld. heb­ 
ben om in het eene of in het andere land een pensioen te 
trekken. 
Ten einde meer bepaaldelijk deze laatste toestanden te 

regelen in den zin der Internationale Overeenkomst van 
Genève betreffende het verwerven en het behouden der 
rechten inzake maatschappelijke verzekeringen, werden 
er tusschen Frankrijk en België nieuwe besprekingen aan­ 
geknoopt. Bij deze gelegenheid werd de overeenkomst van 
27 Augustus 1930 aan de hand der opgedane ervaring op· 
nieuw onderzocht. 

Deze besprekingen hebben geleid lot het sluiten; tus­ 
schen beide belanghebbende landen, eener Overeenkomst 
onderteekend te Parijs, den 1911 October 1937 en hierna 
<1 Algemeene Overeenkomst >J genoemd. Zij vormt eeB 
volledig geheel en vervangt de overeenkomst van 
23 Augustus 1930 (2). Terzelfdertijd werd een aanvullend 
akkoord aangegaan; het heeft betrekking op de bijzondere 
verzekeringsstelsels voor de mijnarbeiders en vervangt de 
op 21 Mei 1927 gesloten overeenkomst. 
Het navolgend commentaar zal het mogelijk maken de 

beteekenis te vatten van de algemeene overeenkomst en 
van het aanvullend akkoord, welke stukken ter goedkeu­ 
ring aan het Parlement worden onderworpen. 

I. 

Verklaring van de A lgemeene Overeenkomst. 

Er dient vooreerst te worden opgemerkt dat de nieuwe 
Overeenkomst, evenals die van 1930 .slechts toepasselijk 
is op de loontrekkende handarbeiders (werklieden) en 
geestesarbeiders (bedienden) en dat zij · tusschen deze 
onderhoorigen van beide landen een stelsel van volkomen 
gelijkstelling invoert. De vrijwillige verzekerden van Fran­ 
sche nationaliteit kunnen dus de voordeden der Belgische 
wetten niet voor zich opeischen. 

( 1) Er dient te warden opgemerkt dat de oude lieden van F ranache 
nationaliteit, gchoren voor I Juli 1865. op wie de Overeenkomst niet 
van toepassing was. van af I Juli 1937 het voordeel kunnen genieten 
van den kosteloozen ouderdomarentetoealag in dezelfde mate als de 
Belgen van dcnzellden leeftijd, die geenerlei storting in de Pensioenkas 
gedaan hebben; op voorwaarde det zij bewijzen dat zij gedurende 
1!, jaren ononderbroken'. in' België verbleven hebben. 
Dit besluit werd, genomen ter uitvoering .der Franach-Belgische Over• 

eonkomst van November 1921 betreffende den Onderstand. 
(2) Er vnlt evenwel op le merken dat de bepalingen dar Overeenkomst 

van 2f)Augustti' 1930 betreffènde het regime der grenM'rli<!iders (nrt. 3, 
4, 5 en 6) voorloopig in werking gehouden worden, 
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l.'.artlcle /"' détermine les personnes auxquelles s'ap­ 
plique la Convention. 
L'article 2 énumère les lois d'aeeurance belges el fran­ 

çaises auxquelles s'iapplique la Conve'ntiO!ll, Mais il est 
stipulé que celle-ci s · appliquera automatiquement à tous 
les ailes législatifs ou réglementaires qui les auront modi­ 
fiées ou complétées depuis le moment où la Convention 
a été élaborée et ratifiée ainsi qu'à ceux qui les modifie­ 
ront et complèteront dans l'avenir. 

T outefois, un arrangement nouveau devra intervenir si 
les régimes existants sont étendus à de nouvelles catégo­ 
ries de bénéficiaires ou s'il est institué de nouvelles bran­ 
ches d'assurances sociales. On comprendra que, dans ce 
cas, des dépenses nouvelles peuvent être engagées et que 
l'un des pays contractants ne peut être tenu de les sup­ 
porter sans qu'il y ait marqué expressément son accord 
préalable. 
L'article 3 ne nécessite aucun commentaire. 
L' artic:fe 4 fait application du principe de la territoria­ 

lité admis par la Convention internationale de Genève en 
1935, en ce qui concerne la liquidation des droits acquis 
ou en cours de liquidation dans le cadre des lois d'assu­ 
rances sociales. En vertu de cette disposition, les ouvriers 
et Jes employés, sans distinciron de nationalité, ainsi que 
leurs ayants droit qui, par suite de leur assujettissement 
aux lois d'assurance visées à l'article 2 ont acquis des 
droits à une rente ou à une pension soit en Belgique, soit 
en France, emportent avec eux leurs droits à ces rentes et 
pensions y compris les suppléments et autres avantages 
y attachés s'ils vont résider dans l'autre pays contractant, 
soit donc en France, ou en Belgique. 

li est bien entendu que ce droit, en tout état de cause, 
après comme avant le changement de résidence, •. ise ex­ 
clusivement la liquidati'on des droits et avantages, qu'un 
ouvrier ou qu'un employé a pu acquérir, compte tenu de 
sa nationalité et d-es conocntilons d' assimilation, pendant 
son séjour dans J'un ou l'autre pays. Le salarié, quelle 
que soit sa nationalité, qui a acquis des droits en Belgi­ 
que pourra donc les emporter s'il va résider en France et, 
inversement, s'il a acquis des droits en France, il pourra 
en obtenir la liquidation en Belgique, s'il fixe sa rési­ 
dence dans ce .dernier pays. Si au moment de son départ, 
ses droits sont en cours de liquidation, ils continueront à 
lui être servis quand il sera installé dans l'autre pays. 

Aussi, par application de cette disposition, les ressor­ 
tissents français ayant cotisé en Belgique dans le cadre 
de la loi générale sur les pensions de vieillesse ou de la 
'loi spéciele sur la pension des employés, bénéficieront, 
<4l,ns lee conditions fixées pour nos ,nationaux, de la con­ 
tribution de l'E.tat, même s'ils quittent le. Belgique, mais, 
dans ce dernier cas, à la condition qu'ils établissent leur 
résidence en France. Il en sera de même pour la majora­ 
tion de rente de veuve et les allocations d • orphelin à 
charge du Fonds 'des Veuves et des Orphelins. La même 

Arlil{ei I bepaalt op welke personen de wet van toe­ 
passing is. 
Arttlcel 2 venneldt de Belgische en Fransche verze­ 

keringswetten waarop de Overeenkomst van toepassing 
is. Maar er wordt bepaald dat deze ,automatisch van toe­ 
p!)&Sjpg zal zijn op al de wetten of reglementen die gezegde 
wetten gewijzigd of aangevuld zullen hebben sedert het 
oogenblik waarop de Overeenkomst werd opge~t en 
~kraçhtigd z.oowel ~ls op die welke ze · in de toekomst 
zullen wijzigen of aanvullen. 
Echter zal ~n nieuwe schikking getroffen moeten wor­ 

den indien de bestaande stelsels worden uitgebreid tot 
nieuwe categorieën rechthebbenden of indien nieuwe tak­ 
ken van maatschappelijke verzekering worden ingevoerd. 
Men zal begrijpen dat in dit geval nieuwe uitgaven l{.µpnen 
vastgesteld worden en dat een der contracteèrende landen 
niet verplicht kan wordel!, deze te dragen indien het niet 
uitdrukkelijk vooraf zijn instemming heeft betuigd. 
Artilter 3 vergt geen uitleg. 
Artil{el 4 past het beginsel der territorjaliteit toe, aange­ 

nomen door de Internationale Overeenkomst van Genève 
in 1935 wat betreft $ ~re/fening der verworven rechten 
of waarvan de vereffening aan den g~g is, binnen het 
kader .der wetten op de mi-atschappelijk.e verzekeringen. 
De werklieden en bedienden, zond.er ondtp"scheid van 
nationaliteit, alsmede hunne rechthebbenden, die tenge­ 
volge van hun onderworpenheid aan de in artikel 2 
bedoelde verzekeringswetten in Belg.ië i;>f in Frankrijk 
rechten op een rente of een pensioen verworven hebben, 
nemen krachtens deze bepaling hun rechten op deze ren­ 
ten en pensioenen met zich, met inbegrip der toeslagen 
en der andere voordeelen die er aan verbonden zijn, wan­ 
neer zij in een ander contracteèrend land, hetzij dus in 
f rpnkrijk of in België, g4an wonen. 
Het is wel verstaan dat dit recht, in elk geval, zoowel na 

els voor de verandering van verblijf, uitsluitend betrekking 
heeft op de IJ/ere/lening der rechten en voordeelen, welke 
een werkman of een bediende heef,t kunnen verwerven, 
r.ekening houc/Jend mei z•1n n,1tionalif.eit en <le geli;k_stel­ 
'lingso~11eenk.omst-en, tijdens zijn verblijf in het eene of 
het andere land. De loontrekkende, welke zijn nationaliteit 
ook zij, die rechten heeft verworven in België, Z!ill deze 
dus met zich kunnen nemen indien hij in Frankrijk gll,at 
wonen en omgek~rd, indien hij rechten heeft verworven 
in Fran~rijk, zal hij ~ vereffening er Val) kunnen verkrij­ 
gen in België, indien hij zijn verblijf in dit laatste lan<:l 
vest,igt. Indien de vereff!ming zijner reroten aan cl.en gang 
is op het oogenblik van zijn vertrek, ~l de betaling voort­ 
gezet worden :wanneer hij in het andere land zal gevestigd 
ZIJD, 

De f ransche onderhoorigen die in België bijgedragen 
hebben volgens de algemeene wet .op de ouderdomspen­ 
sioenen of de bijzondere wet op het bediendenpensioen, 
zullen dan ook, bij toepassing van bovenbedoelde bepa­ 
ling, onder .de voor onze lan4genooten vastgestelde voor­ 
waarden het voordeel der Rijk.sbiidtage genieten, lJeifs 
wanneer zij België verlaten, maar in dat laatste geval op 
voorwaarde dat zij hun verblijf in Frankrijk vestigen. Dit 
zal ook het g~tl) zijn met den to!;:Slq va.n de weduwen­ 
rente en de w.eei.entQ.elagen ten lll,ste van het Fonds van 

l 
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situation sera faite aux autres ressortissants étrangers, 
mais à la condition qu'il soit intervenu entre la Belgique 
et leur pays d'origine, une convention d'assimilation. 

Mais il n'en sera pas de même pour ce qui concerne 
la majoration de rente de vieillesse sans enquête ou après 
enquête sur· les ressources, 
L'octroi de cet avantage est subordonné, même à l'égard 

de nos nationaux, à. des conditions de résidence ou din­ 
suffisance de ressources. Cette majoration ne pourra donc 
être accordée ni maintenue, même aux ressortissants fran­ 
;ais, qu'à la condition de résider ou de continuer à rési­ 
for en Belgique.' 

L'article 5 ne demande aucune explication. 
L' ariicte 6 vise à mettre fin aux conflits résultant fré­ 

quemment du fa_it que des salariés au service d'un em­ 
ployeur· établi dans un des· pays contractants exercent 
effec,tivement leurs fonctions dans l'autre pays. Dans ces 
tas, en èffet, la loi du pays de l'employeur et celle du pays 
où ·!'-assuré est occupé sont simultanément applicables. 
Ainsi, l'employeur et le salarié sont astreints à une dou­ 
ble charge. La Convention pose comme principe que les 
ouvriers et les employés seront soumis au régime d' assu­ 
rances sociales en vigueur au lieu de leur travail, 

Des exceptions sont prévues expressément au § 2 de 
l'article 6. La période de six mois qui y est visée, s'en­ 
tend :d'une période de 6 mois consécutifs, 

L'article 7 prévoit toutefois qu • il pourra être établi 
d 'autres exceptions que celles prévues à l'article 6, § 2, 
par les autorités administratives supérieures des Etats 
contractants qui même, pourront décider que les excep­ 
tions prévues à l'article 6 ne s'appliqueront pas dans l'un 
ou l'autre cas particulier. 
L'article 8 ne trouve son application que pour la déter­ 

niin~tion des droits et avantages dont l'acquisition est su­ 
bordonnée à l'assujettissement à un régime d'assurance 
durant une période déterminée ou à un certain nombre 
tfarinées de service dans une profession, 
• • Il règle la situation des salariés (ouvriers et employés) 
de nationalité française ou belge et celle des ressortissants 
des pays avec lesquels la France ou la Belgique a conclu 
une Convention d'assimilation, qui auront été affiliés suc­ 
cessivement ou alternativement dans les deux pays con­ 
tractants à un dès régimes d'assurances sociales énumé­ 
rés sous les no,' 1 et 2 du § 1 de l'article 2 de la Convention. 

A condition qu'elles ne se superposent pas, les périodes 
d'assurances effectives pendant lesquelles ces salariés ont 
été affiliés. successivement ou alternativement à ces 1é­ 
gimes dans l'un ou l'autre pays, ainsi que les périodes as­ 
similées en vertu de ces régimes, seront totalisées. Celte 
totalisation se fera pour permettre: 

1 ° le calcul des années d'affiliation ou de service et du 
nombre des cotisations, en vue de la détermination des 
droits aux prestations auxquelles ils pourront prétendre 
dans chacun des deux pays; 

Weduwen en Weezen. DezeHde voordeelen zullen toe­ 
gekend worden aan de andere vreemde onderhoorigen. 
maar op voorwaarde dat tusschen België en hun land van 
herkomst een gelijkstellingsovereenkoinst werd getroffen, 
Dit zal echter niet het geval zijn met den ouderdoms­ 

rentetoeslag, zonder of na onderzoek over de geldmiddèlen. 

De toekenning van dit voordeel is immers onderworpen, 
zelfs ten opzichte van onze landgencoten, aan voorwaar­ 
den van verblijf of van ontoereikendheid van geldmid­ 
delen. Deze verhooging zal dus, zelfs voor de F ransche 
onderhoorigen, enkel kunnen worden verleend of gehand­ 
haafd indien zij in België verblijven of voortgaan te ver­ 
blijven. 
Artikel 5 vergt geen uitleg. 
Artikel 6 heeft ten doel een einde te stellen aan de ge­ 

schillen die dikwijls daardoor ontstaan dat loontrekkenden 
in dienst van een werkgever in een der contracteerende 
landen gevestigd, feitelijk hunne werkzaamheden in het 
andere land verrichten. ln deze gevallen is namelijk tege­ 
lijk de wet van het land van den werkgever en die van 
het land waar de verzekerde werkzaam is toepasselijk. 
Aldus zijn de werkgever en de loontrekkende aan een 
dubbelen last onderworpen. De overeenkomst stelt het 
beginsel vast dat de werklieden en de bedienden onder­ 
worpen zullen zijn aan het stelsel van maatschappelijke 
verzekering, dat van kracht is op de plaats van hun werk. 

Uitzonderingen zijn uitdrukkelijk voorzien in § 2 van 
artikel 6. Door de aldaar vermelde periode van zes maan­ 
den wordt een periode van 6 achtereenvolgende maanden 
bedoeld. 
Artil~el 7 voorziet echter dat andere uitzonderingen dan 

degene voorzien in artikel 6 § 2 zullen kunnen worden 
ingevoerd door de opperste administratieve overheden der 
verdragsluitende Staten die zelfs zullen kunnen besluiten 
::!at de uitzonderingen voorzien in artikel 6, in het een 
of ander bijzonder geval niet van toepassing zullen zijn, 
Arti'kel 8 zal slechts toegepast worden voor de bepaling 

der rechten en voordeelen waarvan de verwerving afhan­ 
kelijk is van de onderworpenheid aan een verzekerings­ 
stelsel gedurende een bepaalde periode of aan een zeker 
aantal jaren dienst in een beroep. 
Het regelt den toestand der loontrekkenden (werklie­ 

den en bedienden) van Fransche of Belgische nationa­ 
liteit alsmede dien der _onderhoorigen van landen waar­ 
mede Frankrijk en België een gelijkstellingsovereenkomst 
heeft gesloten die in beide contracteerende landen achter­ 
eenvolgens of -beurtelings aangesloten waren bij een der 
stelsels van maatschappelijke verzekering opgesomd onder 
n" 1 en 2 van § l van artikel 2 der Overeenkomst. 
Op voorwaarde dat er zich geen superpositie voordoet, 

zullen de effectieve verzekeringsperiodes gedurende welke 
deze loontrekkenden achtereenvolgens of beurtelings aan­ 
gesloten waren bij deze stelsels in het eene of het andere 
land, alsmede de krachtens deze stelsels gelijkgestelde 
periodes, bijeengeteld worden. Deze bijeentelling zal ge­ 
schieden met het oog op : 

I" het berekenen van de aansluitings- of dienstjaren als­ 
mede van het aantal bijdragen, tot vaetstelling van de 
rechten op de uitkeeringen waarop zij· in elk van beide 
landen zullen kunnen aanspraak maken; 
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2° le maintien. et le recouvrement de ces droits; 
3° là détermination des droits à l'assurance facultative. 

Toutefois, lorsque pour le . bénéfice de · certains droits, 
toutes les· périodes doivent avoir été accomplies dans une 
profession soumise à un régime spécial d' assurance, tel. 
par exemple, en Belgiquè le régime· spécial applicable 
aux employés, il ne pourra être totalisé, pour l'admission 
au bénéfice de ces droits spécia'ux, que· .Ies périodes · ac­ 
complies sous les régimes correspondants dans l'ùn des 
pays contractants. Cependant, si -dans Tun de ces pays, 
il n' ~xiste pas pour la profession' un régime spêcia!/allliis 
pourront être néanmoins totalisées les périodes accoïn­ 
plies dans la dite profession, dans un des régimes énu­ 
mérés à· l'article 2. 

Il importe de remarquer que les dispositions de l' arti­ 
clé 8 s'appliquent non seulement aux salariés de nationa­ 
lité belge ou française, mais également aux ressortissants 
des pays avec lesquels la France ou la Belgique a conclu 
une convention d'assimilation. 

. C'est ~insi que la Belgique ayant conclu une convention 
d'assimilation avec la Holla~de, les sujets néerlandais 
ayant effectué, successivement ou alternativement, dès 
services en F rance et en Belgique rentrant dans le cadre 
dun des régimes d'assurancés visés à rarticle 2 ·de la 
Convention {art. 8, § · t), pourront totaliser noh seulement 
les services rendus en Hollande et .en Belgique, mais éga­ 
lement ceux rendus en France pour la détermination des 
droits auxquels ils peuvent prétendre en Belgique, 

De même, la France ayant conclu _une convention de 
l'espèce avec l'Espagne, les sujets espagnols ayat1t effec­ 
tué, successivement ou alternativement; des services en 
France et en Belgique, pourront totaliser non seulement 
les services rendus en ·Espagne ét en France, mais égale­ 
ment ceux· rend~s- en Belgique pour la détermination des 
droits auxquels ils peuvent prétendre en France. 
Mais, et il importe d'insister sur ce point, cette 'dispo­ 

sition n'inclut. pas, pour la France, l'obligation de payer 
aux sujets néerlandais les avantages que ce pays réserve 
à; ses nationaux et aux ressortissants des pays m:ec IC's­ 
quels elle a conclu une Convention d' assi~ilation; pas 
plus qu'elle ne nous oblige ù pàye1· aux sujets espagnols 
les avantages dont l'octroi et le paiement sont réservés aux 
sujets. belges et aux ressortissants des pays avec lesquels 
la Belgîque ·a conclu une conoenilon d'assimilation. Par 
exemple, en ce qui concerne la majoration de rente de 
vieillesse, celle-ci ne pourra être accordée aux sujets es­ 
pagnols que le jour où la Belgique aura conclu une con­ 
vention d'assimilation avec l'Espagne. 

De plus, l'octroi de l'avantage prévu ci-dessus aux 
) . ,, 
étrangers autres que les ressortissants belges ou français 
est subordonné à la condition de résidence dans l'un des 
pays contractants, soit donc en France ou en Belgique. 

Comment s'effectuera la d~termination du montant des 
avantages à .accorder en l'occurrence par chacun des pass 
contractants ê 

2" het handhaven en het verkrijgen dezer rechten; 
3° -het vaststellen der rechten op de facultatieve verze­ 

kering. 
Wanneer echter voor het genot .van zekere rechten al 

de periodes moéten vervuld zijn in een beroep onderwor- 
\ pen 'aan een bijzonder verzekeringsstelsel, zooals bijvoor­ 
beeld in België het bijzonder stelsel toepasselijk op. de 
bedienden, dan zullen, voor de verwerving van het voor­ 
deel 'dezer bijzondere rechten, slechts de periodes in een 
der contracteerende :landen 'onder de· overeenstemmende 

1 
stelsels vervuld; : kunnen worden- bijeengeteld. Indien er 
echter in het eene dezer landen voor het· beroep geen bij­ 
zonder stelsel bestaat, dan zullen nochtans de periodes 
vervuld in gezegd beroep, in een der stelsels opgesomd in 
artikel· 2,· bîjeèngeteld kunnen worden. 

' Er dierit · opgemerkt' dàt de bepalingen van artikel· 8 
niet alléènlijk van· toepassing zijn op de· loontrekkenden 
van' Belgische of Fransche ·nationaliteit, maar· eveneens 
op de onderhoorigen der landen waarmede Frankrijk of 
België een- gelijkstellingsovereenkomst heeft gesloten. 
Daaruit vólgi: dat, aangezien België een gelijkstellings­ 

overeenkomst heeft gesloten met Nederlànd, Nederland­ 
sche onderdanen die achtereenvolgens of beurtelings in 
Frai-i.krijk. en in België diensten hebben verricht die bin­ 
nen het kader vallen van een der in artikel 2 der Over­ 
eenkomst bedoelde verzekeringstelsels (art. 8, § 1 ) niet 
alleen· de diensten vervuld in Nederland en in België, 
maar eveneens die in Frank.rijk_ vervuld zullen mogen bij- 

l eentellen voor de bepaling der rechten waarop zij in 
: Belg{ë kunnen aanspraak maken. 

Desgelijks aangezien Frankrijk_ een dergelijke overeen­ 
l~omst met Spanje heeft gesloten, zullen de Spaansche 
onderdanen,· die achtereenvolgens of beurtelings in F runt 
1 ijk_ en in België diensten verricht hebben, niet alleen de 
in Spanje en in Frankrijk_ vervulde diensten kunnen bijeen­ 
tellen voor het bepalen der rechten waarop zij aanspraak 
leunnen maken, maar ooi( die in België vervuld. 
Maar er dient met nadruk. op gewezen te Worden dat 

deze bepaling ,voor Frank.rijk de verplichting niet insluit 
om aan de Nederlandsche onderdanen de ooordeelen uit 
te beitslen welke dit land voorbehoudt aan zijn landge­ 
nooten en aan de onderhoorigeti der landen waarmede het 
een gelifkstellîngsovereenk,omst heeft gesloten; zoom in als 

1 gezegde bepaling ons verplicht aan de Spaansche onder- 
1 <lanen de ooordeelen uit te betalen waarvan de toekenning 

1 

en de betaling zijn voorbehouden aan de Belgische onder­ 
danen en aan de onderhoorigen der landen waarmede 

1 

België een gelijkstellingsovereenkomst heeft gesloten. Bij 
voorbeeld, wat den ouderdomsrentetoeslag betreft, deze 

1 

zal aan de Spaansche onderdanen slechts kunnen worden 
toegekend den dag waarop België een gelijkstellingsover­ 
eenkornst zal hebben gesloten met Spanje. 

Bovendien is de toekenning van het hierboven voorziene 
voordeel, aan andere vreemdelingen dan de Belgische of 
Franschè onderhoorigen, onderworpen aan de voorwaarde 

1 van verblijf in een der contracteerende landen, hetzij dus 
in Frankrijk of in België. 
Hoe zal het bedrag der in onderhavig geval door eik 

der contracteerende landen te verleenen voordeelen be-: 
! paald worden ? 
i 
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Il est prévu que, si besoin en est, des accords complé­ 
mentaires fixeront les conditions ou modalités suivant }e~­ 
quelles les périodes d'assurance totalisées donneront droit 
à des avantages correspondants de la part des organismes 
d'assurances sociales de chacun des deux pays contrac­ 
tants. Il a été admis qu'en principe ces avantages seront 
calculés au prorata de la durée d'affiliation des assurés 
intéressés sous chaque régime (art. 8, § 4). Ainsi, le 
salarié qui doit justifier de 6 périodes d'assurance et qui. 
en a passé 2 en Belgique et 6 en France, obtiendra 2/8"' 
des avantages du régime belge et 6/8" des avantages ac­ 
cordés par le régime français. 

L'article 9 règle la situation de l'assuré qui pourrait pré­ 
tendre, pour les seules périodes accomplies sous le régime 
d'un des organismes dassuraace, à une pension supé­ 
rieure à la pension totale qui résulterait de l'article 8. 

L'article I O se réfère au cas où les deux législations à 
appliquer ne prévoient pas le même âge ou le même mo­ 
ment pour la liquidation des avantages. 

Ainsi, en France, la pension de vieillesse prend cours 
à 60 ans et en Belgique, à 65 ans. 
Dans ce cas, il est procédé par le pays qui prévoit l'â~e 

le moins élevé, à une liquidation sur la base de la totalité 
des services accomplis dans les deux pays à la date à la­ 
quelle intervient la liquidation. Une seconde liquidation 
a lieu ultérieurement lorsque l'assuré atteint l'âge prévu 
par la législation de l'autre pays pour l'attribution des 
avantages. 
L'assuré reçoit donc tout d'abord une première pension 

correspondant aux services qu'il a accomplis dans le pre­ 
mier des pays et déterminée au prorata de ces services 
par rapport à la totalité; puis une seconde pension, liqui­ 
dée par le second pays, à l'âge où il y a droit au regard de 
la législation de ce pays, compte tenu de la totafaé de ses 
services à cette époque et au prorata de ceux de ces ser­ 
vices qui ont été accomplis dans le dit pays. 

Les articles 11 et 12 ne dema1t1dent pas de commen­ 
taires; il en est de même des articles 16, 17, 18, l 9 et 20. 
L'article 13 stipule que les communications adressées 

pour l'application de la présente Convention, par les assu­ 
rés ou leurs ayants droit aux autorités et juridictions de l'un 
des pays contractants, compétents en matière d'assurances 
sociales, pourront être rédigées dans une des langues offi­ 
cielles de l'autre pa~. 

Nos nationaux pourront donc, à leur convenance, cor­ 
respondre avec les organismes, aiutorités ou juridictions 
français, en langue française ou en langue néerlandaise. 

L'article 14 dispose que les recours qui doivent être 
adressés dans un délai déterminé auprès d'un organisme 
d'un des pays contractants, seront considérés comme 
recevables s'ils sont pré·sentés dans le même délai auprès 
d'un organisme correspondant de l'autre paye. Dans ce 
cas, ce dernier organisme doit transmettre, sans délai, le 
recours à l'organisme compétent. 

Er is voorzien dat, indien noodig, aanvullende akkoor­ 
dien de voorwa:a:rden of moda1i.teiten zullen bepalen vol­ 
gens welke de getotaliseerde verzekeringsperiodes recht 
zullen geven op overeenstemmende voordeelen van wege 
de organismen voor maatschappelijke verzekeringen van 
elk van beide contracteerende landen. Er werd in principe 
aangenomen dat deze voordeelen zulien berekend worden 
naar rato van den duur van aansluiting der betrokken ver­ 
zekerden onder elk stelsel (art, 8, § 4). :Zoodoende zal de 
loontrekkende die van 8 verzekeringsperiodes moet doen 
blijken en die daarvan 2 in België en 6 in Frankrijk door­ 
gebracht heeft, 2/8 der vOOll'rleel.en van het Belgisch stelsel 
verkrijgen en 6/8 der voordeelen door het Fransch steisel 
toegekend. 
Artikel 9 regelt den toestand van den verzekerde die 

enkel voor de periodes vervuld onder het regime van een 
der verzekeringsorganismen aanspraak zou kunnen maken 
op een hooger pensioen dan het totale pensioen dat zou 
voortvloeien uit artikel 8. 
Artikel 10 heeft betrekking op het geval waarin de toe 

le passen wetten van beide landen niet denzelfden ouder­ 
dom of hetzelfde oogenblîk voorzien voor de vereffening 
der voordeelen. 
Aldus begint in Frankrijk het ouderdomspensioen te 

loopen van af 60 jaar, en in België van af 65 jaar. 
ln dat geval wordt in het land, dat den laàgsten ouder­ 

dom voorziet, overgegaan tot een vereffening rekening 
houdend met het geheel der diensten in beide landen ver­ 
vuld op den datum waarop de vereffening geschiedt. Een 
tweede vereffening heeft naderhand plaats, wanneer de 
verzekerde den ouderdom bereikt voorzien door de wetten 
van het andere land voor de toekenning der voordeelen. 
De verzekerde krijgt dus vooreerst een eerste pensioen 

overeenstemmend met de diensten die hij heeft vervuld in 
het eerste der landen en bepaald naar räto dezer diensten 
in verhouding tot het geheel; daàrna een tweede pensioen 
door het tweede land vereffend, op den ouderdom waarop 
hij er recht op heeft ten opzichte van de wetten van dit 
land, rekening houdend met het geheel zijner diensten op 
dat tijdstip en naar rato van degene dezer diensten die in 
gezegd land werden vervuld. 
Artikelen 11 en 12 vergen geen verklaring; dit is ook 

het geval met artikelen 16, 1 Ï, 18, 19 en 20. 
A rtik_el 13 bepaalt dat de mededeelingen door de ver­ 

zekerden of hun rechthebbenden, ter uitvoering dezer 
Overeenkomst, gericht aan de inzake sociale verzekeringen 
bevoegde overheden en rechtscolleges, in een der offici~ele 
talen van het andere land zullen mogen opgesteld worden. 

Onze landgenooten zullen dus met de Fransche orga­ 
nismen, overheden of rechtscolleges naar goeddunken in 
de Fransche of in de Nederlandsche taal kunnen corres­ 
pondeeren, 
Artikel 14 bepaalt dat de bezwaarschriften die binnen 

een gestelden termijn bij een organisme van een der con­ 
tracteerende landen moeten ingediend worden, als ont­ 
vankelijk zullen beschouwd worden indien ze binnen den­ 
zelfden termijn bij een overeenkomstig organisme van 
het andere land ingediend worden. ln dit geval moet dit 
laatste organisme het bezwaarschrift onverwijld. aan het 
bevoegde organisme doorzenden. 
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Cette disposition est importante. 
Nos nationaux qui ignoreraient à quel organisme fran­ 

çais ils doivent s'adresser pour faire valoir leurs droits, 
pourront donc toujours fawe parvenir leur réclamation ou 
leur recours, soit au Ministre du Travail et de la Pré­ 
voyance Sociale, soit à l'organisme d'aseurence belge, 
qui se chargera de les transmettre à r organisme compé­ 
tent français. 
L' article 15 détermine que l' exemption des taxes pré­ 

vues dans la législation d'un des pays contractants pour 
les piêces à produire aux Administrations o-..:, organismes 
d'assurance de œ pays, sera étendue aux pièces corres­ 
pondantes à produire pour l'application de la présente 
Convention aux administrations -ou organismes de l'autre 
pays. 

Il est .prévu également que ces pièces seront 'dispensées 
du visa ou de la légalisation des autorités diplomatiques. 

Les articles 21 et 22 fixmt la date de l'entrée en vi­ 
gueur de la Convention et des accords complémentaires, 
leur durée et les. règles qui seront suivies en cas de dénon­ 
ciation. 

Ils déterminent la situation qui sera faite aux intéressés 
à qui certains avantages auraient été refusés ou suspendus 
en raison de leur résidence à l'étranger. 

De même, ces dispositions prévoient des accords com­ 
plémentaires destinés à fixer les conditions et modalités 
suivant lesquelles les droits antérieurement liquidés ou 
qui ont été rétablis et liquidés comme il est dit ci-dessus, 
seront revus en vue d • en rendre la liquidation conforme 
&'llX stipulations de la présente Convention et des dits ac­ 
cords. Toutefois, il est entendu qu'il n'y aura pa,s lieu à 
révision, si les droits de l'intéressé, antérieurement liqui­ 
dés, ont fait l'objet d'un règlement en capital. 

Il. 

Commentaire. del' accord complémentaire 
concernant les régimes particuliers d'assurance, 

propres aux ouvriers mineurs. 

Cet accord abroge la Convention conclue entre la Bel­ 
gique et la France, le 21 mai 1927, relativement aux 
mêmes régimes. 

Les intéressés qui jouissent actuellement des avantages 
prévus par la dite Convention du 21 mai 1927, bénéficie­ 
ront u de plano ,, Ju régime consacré par l'accord corn­ 
plérnentaire. 
L'accord met un terme aux nombreuses difficultés qui 

caractérisaient l'application de la Convention de 1927 et 
qui résultaient des principes, assez compliqués, sur les­ 
quels celle-ci était basée. 
La Convention de 1927 reposait sur les principes sui­ 

vants : 
Les intéressés qui réuniesaient au moins 30 ans de ser- 

Deze bepaling is van belang. 
Onze landgenooten die niet zouden weten tot welk 

F ransch organisme zij zich moeten richten om hun rechten 
te doen gelden, zullen dus altij<l hun reclame of hun 
bezwaarschrift kunnen toezenden hetzij aan het Ministerie 
van Arbeid en Sociale Voorzorg, hetaij aan het Belgisch 
V ereekeringsorganisme, dat zich zal gelasten ze aan het 
F ransche bevoegde organisme over te maken. 
Artikel 15 bepaalt dat de vrijstelling van taksen voor­ 

zien in de wetgeving van een der contracteerende landen 
voor de stukken die moeten overgelegd worden aan de 
administraties ru verzekeringsorganismen van dit land, zal 
uitgestrekt worden tot de overeenkomende stukken die, 
voor de toepassing van deze Overeenkomst, aan de admi­ 
nistraties of organismen van het andere land moeten over­ 
gelegd worden. 
Er wordt eveneens voorzien dat deze stukken vrij zullen 

zijn van het visum of van de echtverklaring der diploma­ 
tieke overheden. 
De artikelen 2{ en 22 stellen den datum vast van de 

inwerkingtreding der Overeenkomst en der aanvullende 
akkoorden, hun duur •alsmede de regelen die zullen be­ 
volgd worden in geval van opzegging. 
Zij bepalen den nieuwen toestand van de belangheb­ 

benden .ten opzichte van wie zekere voordeden zouden 
geweigerd of geschorst zijn uit hoofde van hun verblijf 
in het buitenland. 

1 Deze bepalingen voonien eveneens aanvullende akkoor- 
1 den voor het vaststellen der voorwaarden en modaliteiten 
j volgens welke de vroeger vereffende rechten of deze welke 
1 werden hersteld of vereffend zooals hierboven gezegd, 
1 zullen herzien worden ten einde hun vereffening in over· 
' eenstemming ,te brengen met de bepalingen van deze 
1 
Overeenkomst en van gezegde akkoorden. Het is echter 
verstaan dat er geen herziening noodig zal zijn indien de 
vroeger vereffende rechten van den belanghebbende het 
voorwerp uitgemaakt hebben van een uitkeering in kapi­ 
taal. 

11. 

V erk,laring van. het aanvullend akkoord 
betreffende de bijzondere IJerzekeringsstelsels 

voor de mijnwerkers. 

Dit -akkoord maakt een einde aan de Overeenkomst op 
21 Mei 1927 tusschen België en F~ankrijk gesloten aan­ 
gaande dezelfde stelsels. 

De belanghebbenden die thans de voordeelen genieten 
voorzien door gezegde Overeenkomst van 21 Mei 1927, 
zullen 11 de plano ,, het voordeel genieten van het door het 
aanvullend akkoord bevestigd steleel. 
Het akkoord stelt een einde aan de talrijke moeilijk­ 

heden die met de toepassing der Overeenkomst van 1927 
gepaard gingen en die voortvloeien uit de nog.al ingewik­ 
kelde beginselen waarop zij gesteund was. 
De Overeenkomst van 1927 wae gebaseerd op de navol­ 

gende beginselen : 
De belanghebbenden die ten minste 30 jaar dienst had- 
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vices dans les mines des deux pays, avaient droit à une 
pension égale à celle prévue par la législation la moins 
favorable. , 

Ils avaient droit cependant, dans le cadre de la Con- 1 
vention, au bénéfice de la pension proportionnelle belge 1 
ou française. s'ils réunissaient les conditions particulières 1 
exigées par la législation belge ou par la législation fran- ! 
çaise pour l'attribution de la pension proportionnelle. · 

Session de. 1939-1940. 

Toutefois, dans ce cas. l'ensemble de la pension belge 
et de la pension française ne pouvait excéder le mon­ 
tant de la retraite prévue par la législation la plus favo- i 
rable. 1 

Ce principe portait en soi de nombreuses et considé- ! 
rab les difficultés d'exécution. · 

En effet, chaque fois que le taux de la pension Iran- : 
çaise ou de la pension belge se trouvait modifié, il y avait : 
lieu à révision des pensions de tous les bénéficiaires de i 

1 
la Convention. ! 

Il se faisait que là où la pension belge était la moins ! 
favorable, elle devenait la plus favorable par le jeu des ; 
modifications y apportées et inversement, les améliora- '. 
tians apportées au taux de la pension française avaient ! 
pour effet de rendre la pension française la plus favora- i 
bie, là où elle était la moins favorable antérieurement. Î 

1 

li se faisait également que la pension de l'un des deux 1 
pays . était la plus favorable pour certaines catégories et 1 

la moins favorable pour d'autres catégories de pension- l 
nb. · 
En tout cas, chaque année le I cr décembre une révi- 1 

sion des dossiers était rendue nécessaire par ·suite de la 1 

détermination, pour une année. de la valeur du charbon 1 
belge, dont la fourniture gratuite constituait' un élément 
de la ,pension belge à considérer pour l'application de la ' 
Convention. 

Comme corollaire aux améliorations apportées en 1937 
au taux des pensions par la législation belge, d'une part. 
et par la législation française, d'autre part. 2 révisions 
ont dû être effectuées, indépendamment de la révision 
ordinaire du I cr décembre rendue nécessaire par la valeur 
du charbon. 

L'augmentation de la pension française nécessita une 
révision des droits à partir du I" septembre 1937. 

den in de mijnen van beide landen, hadden recht op een 
pnsioen gelijk aan het pensioen voorzien door de minst 
gunstige wetgeving. 
Zij hadden evenwel recht, binnen het kader der Over­ 

eenkomst, op het voordeel van het Belgische of het Fran­ 
scheproportioneele pensioen indien zij de bijzondere voor­ 
waarden vervulden vereischt door de Belgische of door de 
Fransche wetgeving voor het toekennen van liet propor- 
tioneele pensioen. ·· 

ln dit geval mocht evenwel het gezamenlijk bedrag van 
het Belgische en van het Fransche pensioen niet hooger 
zijn dan het bedrag van het pensioen voorzien door de 
meest gunstige wetgeving. 

Dit beginsel gaf aanleiding tot talrijke en aanzienlijke 
moeilijkheden inzake uitvoering. 

Immers, telkens als het bedrag van het Fransche of Bel­ 
gische pensioen gewijzigd was, dienden de pensioenen 
van al de beneficianten der Overeenkomst te worden her­ 
zien. 

L'augmentation de la pension belge nécessita une révi­ 
sion des droits à partir du l" octobre 1937. Le taux de 
toutes les pensions a donc dû être modifié trois fois au 
cours de 1937. 
D'autre part, l'attribution, dans le cadre de la Conven­ 

tion, des pensions proportionnelles avait pour effet, dans 
de nombreux cas, de porter l'ensemble de la pension belge 
et de la pension française à un taux supérieur au montant 
de la législation la plus favorable. 

Il y avait [ieu. dans ce cas, à réduction de la somme des 
pensions, dans la mesure nécessaire pour ramener son 
montant total à celui de la· retraite prévue par la législa- 
tion la plus favorable. , 

Si la pension proportionnelle belge avait. seule pour 1 

Het gebeurde dat, waar het Belgische pensioen het minst 
gunstige was. dit pensioen het meest gunstige werd ten­ 
gevolge van de eraan toegebrachte wijzigingen. en omge­ 
keerd hadden de verbeteringen toegebacht aan het bedrag 
van het Fransche pensioen als gevolg dat het Franséhe 
pensioen het meest gunstige werd, waar het vroeger het 
minst gunstige was. 

Het gebeurde ook dat het pensioen van een der beide 
landen voor zekere categorieën van gepensionneerden het 
meest gunstige en voor andere · ca:tegorieën het minst 
gunstige was. 

ln elk geval was ieder jaar, op I December, een herzie­ 
ning der dossiers noodig, naar aanleiding van het vaststel­ 
len, voor één jaar, van de waarde der Belgische steen­ 
kool. waarvan de kostelooze levering een element van ·het 
Belgisch pensioen uitmaakte, waarmede· voor de toepas­ 
sing der Overeenkomst rekening diende g~houden. 
Als gevolg van de verbeteringen, in 1937, aan het bedrag 

der pensioenen eenerzijds door de Belgische en anderzijds 
door de Fransche Regeering toegebracht, zijn er 2 her­ 
zieningen noodig geweest, afgezien van de gewone her­ 
ziening van I December noodig gemaakt door de waarde 
der steenkool. 

De vermeerdering van het Fransche pensioen nood­ 
zaakte tot het herzien der rechten te rekenen van 1 Sep­ 
tember 1937. 
De vermeerdering van het Belgisch pensioen noodzaakte 

tot het herzien der rechten te rekenen van I October 1937, 
Het percentage der pensioenen is dus gedurende 1937 
dreimaal moeten gewijzigd worden. 
Anderzijds had de toekenning, binnen het kader der 

Overeenkomst, der proportioneele pensioenen, in talrijke 
gevallen ten gevolg dat het gezamenlijk bedrag van hel 
Belgische en van het Fransche pensioen hooger was dan 
het bedrag der meest gunstige wetgeving. 
ln dit geval diende de som der pensioenen te worden 

verminderd in de mate die noodig was om het totale 
bedrag terug te brengen tot het bedrag van he·t pensioen 
voorzien door de meest gunstige wetgeving. 

Indien alleen het Belgisch proportioneele pensioen ten 
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effet de porter l'ensemble des deux pensions à un taux 
supérieur à celui de la retraite la plus favorable, la réduc­ 
tion était appliquée sur la seule pension belge. 

Si la pension proportionnelle française avait seule pou! 
effet dé porter l'ensemble des deux pensions au taux ci­ 
dessus, la réduction était opérée sur la seule pension fran­ 
çaise. 

Si la pension proportionnelle belge et la pension pro­ 
portionnelle française contribuaient, l'une et l'autr~, _à 
porter l'ensemble des deux pensions à un taux supérieur 
à celui de la retraite la plus favorable, la réduction était 
appliquée proportionnellement à chacune des deux pen­ 
sions. 
Toutes ces particularités de la Convention de 1927 ren­ 

daient l'exécution de celle-ci fort malaisée. 
Le mode très compliqué du calcul du montant des pen­ 

sions et les variations répétées de celui-ci avaient comme 
résultat qu · aucun des 750 bénéficiaires de la Convention 
ne comprenait rien à la façon dont sa pension était éta­ 
blie. et presque tous, surtout .depuis la récente dévalua­ 
tion du franc français, se croyaient lésés, Cette opinion, 
certes erronée, mais d • ailleurs fort compréhensible de la 
part des pensionnés, avait pour résultat de constantes ré- 
clematione.. · 

A .. maintes reprises, ces difficultés ont été signalées 
par les organismes belge et français à leur gouvernement 
respectif. 
Une source de difficultés résidait aussi dans l'article 14 

de la Convention qui disposait que l'extension du régime 
d'assurance à de nouvelles catégories de bénéficiaires, 
ainsi que les modifications aux conditions d'admission 
aux avantages actuellement existants, feraient l'objet d' ar­ 
rangements spéciaux entre les deux Gouvernements. Les 
no~breuses modifications tant extensives que restrictives 
apportées depuis 1927 aux conditions d'admission au béné­ 
fice des avantages prévus par la loi belge, n'ont pu être 
étendues dans le cadre de la Convention à défaut cl'arran­ 
gernent spécial entre les deux gouvernements. 

Pour l'application de la Convention, les demandeurs 
et les bénéficiaires restaient soumis à des prescriptions 
anciennes que .le législateur belge avait cru devoir· abroger 
dans le cadre de la loi spéciale belge. 
Po:ur l'attribution de la pension d'invalidité, par exem­ 

ple, les intéressés qui sollicitaient le bénéfice de cette 
pension au titre de la loi belge, devaient justifier d'une 
incapacité de travailler normalement dans une industrie 
assujettie. 
S'ils sollicitaient cette pension au titre de la Convention. 

ils devaient justifier d'une incapacité absolue el perma­ 
nente de travail. 

Il en était de même des catégories nouvelles auxquelles 
le législateur avait cru devoir étendre les bienfaits de la 
loi spéciale. 

Ces catégories nouvelles n'ont pu être appelées au béné­ 
fice de la. Convention, à défaut d'arrangement particulier · 
entre les deux Gouvernements intéressés. 

1

. gevolge had de gezamenlijke som van beide pensioenen 
tot een hooger bedrag op te voeren dan dat van het meest 

, gunstige pensioen. dan werd alleen het Be]gisch pensioen 
verminderd. 

Indien enkel het Fransche pensioen ten gevolge had de 
gezamenlijke som van beide pensioenen tot bovenvermeld 
bedrag op te voeren, dan werd alleen het Fransche pen­ 
sioen verminderd. · · 

Indien zoowel het Belgische als het Fransche proportie­ 
neele pensioen bijdroegen tot het opvoeren der gezamen­ 
lijke som van beide pensioenen .tot een hooger bedrag dan 
dat van het meest gunstige pensioen, dan werd de ver­ 
mindering proportioneel op ieder der beide pensioenen 
toegepast. 
Al deze bijzonderheden der Overeenkomst van 1937 

maakten haar toepassing zeer lastig. 
De zeer ingewikkelde wijze van berekening van het 

bedrag der pensioenen en de herhaalde veranderingen van 
dit. bedrag hadden als gevolg dat niet één der 750 bene­ 
ficianten der Overeenkomst iets begreep van de manier 
waarop zijn pensioen werd vastgestelden dat bijna allen, 
vooral sedert de jongste dev~luatie van. den F ranschen 
frank, zich als benadeeld b~~chouwden. Deze meerring 
die, alhoewel verkeerd, toch te begrijpen was vanwege dé 
gepensionneerden, gaf aanleiding tot vcortdurende klach­ 
ten. 

De Belgische en F ransche organismen hebben hun res­ 
pectieve Regeering herhaaldelijk op deze moeilijkheden 
attent gemaakt. . . . 

Een bron van moeilijkheden was ook artikel 14: der 
Overeenkomst, waarbij werd bepaald dat de uitbreiding 
van het verzekeringsstelsel lot nieuwe categorieën, bene­ 
ficianten, alsmede de wijzigingen, aande voorwaarden tot 
verkrijging der thans bestaande. gunsten, het voorwerp 
zouden uitmaken van bijzondere schikkingen tusschen 
beide Regeeringen. · . 

De talrijke wijzigingen, zoowel tol uitbreiding als-·tot 
beperking, sedert 1927 toegebracht aan d.: voorwaarden 
tot verkrijging der door de Belgische Wet voorziene voor­ 
deelen,. konden niet binnen het kader der Overeenkomst 
toegepast worden, bij ontstentenis van een bijzondere 
schikking tusschen beide Regeeringèn. 

. Voor de toepassing der Overeenkomst, bleven de aan­ 
vragers en de beneficianten onderworpen aan vroegere 
voorschriften die de Belgische wetgever gemeend had te 
moeten opheffen in het kader der Belgische bijzondere wet. 
Voo~ het.Bekomen van het invaliditeitspensioen, b.v .. 

moesten de belanghebbenden die het voordeel van dit pen­ 
sioen aanvroegen krachtens de Belgische wet, bewijzen dat 
zij onbekwaam waren normaal te arbeiden in' een aan 
deze wet onderworpen· nijverheid. · · 

Indien zij dit pensioen op grond van de Overeenkomst 
aanvroegen, moesten zij het bewijs geven van een ool­ 
strc~tc en blijvende arbeidsonbekwaamheid. . ... 

Hetzelfde gold voor èle nieuwe categorieën waartoe de 
wetgever gemeend had de weldaden der bijzondere wet te 
moeten uitstrekken. • 
Aan deze categorieën konden de voordeelen der Over­ 

eenkomst niet verleend worden, bij gebrek aan een bijzon­ 
d~~e schikking tusechen ·beide belanghebbende Regee- 
ringen. 
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Ainsi, à titre d'exemple, les ouvriers qui avaient été 
licenciés par suite de la crise économique bénéficiaient 
d'une pension au titre de la loi belge, s'ils réunissaient 
30 ans de services miniers en Belgique; s'ils réunissaient 
25 ans de services en Belgique et 5 ans de services en 
France, par exemple, le bénéfice de la pension leur était 
refusé ; l'extension du régime d • àssurance à cette catégo­ 
rie d'ouvriers étant l'œuvre du législateur de 1930. 

Il én fût de même du côté français, l'extension de la 
loi spéciale à de nouvelles catégories et les modifications 
aux conditions d'admission aux avantages existants, n'ont 
pu être reconnues aux ressortissants belges à défaut d'ac­ 
cord spécial entre les deux Gouvernements. 

.. '* • 
L'accord complémentaire issu de la Convention gene­ 

rale en adoptant des bases beaucoup plus simples met 
un terme à toutes ces difficultés et anomalies ; en vertu de 
cet accord, chaque pays accordera les avantages de sa 
législation propre suivant les conditions fixées par celle­ 
ci et au prorata de la durée des prestations accomplies sur 
son territoire. Toute interdépendance des pensions par­ 
tielles payées par chacun des deux pays dieparaît. 

D'autre part, la convention nouvelle s'appliquera à tous 
les actes légishuifs ou réglementaires, qui apporteront à 
l'avenir des modifications extensives ou restrictives tant 
au taux des pensions qu'aux conditions d'admission. 

L'accord complémentaire apporte donc pour l' exécu­ 
tion de la Convention, la simplification ardemment dési­ 
rée. depuis longtemps tant par les bénéficiaires de la Con­ 
ventio,n, que par Jes organismes à qui i11cdmbe son exé­ 
cution. 

Zoo, b1j voorbeeld, trokken de werklieden die naar aan­ 
leiding van de economische crisis afgedankt waren, een 
pensioen op grooo van de Belgische wet indien zij gedu­ 
rende 30 jaren mijnarbeid in België verricht hadden; indien 
zij b.v., 25 jaar dienst hadden in België en 5 jaar in Frank­ 
rijk, werd hun het pensioen geweigerd; de uitbreiding van 
het verzekeringsstelsel tot deze categorie van werklieden 
was het werk van den wetgever van 1930. 
Hetzelfde deed zich voor van Fransche zijde; de uit­ 

breiding der bijzondere wet tot nieuwe categorieën en de 
wijzigingen aan de voorwaarden tot verkrijging der be­ 
staande voordeelen, konden aan de Belgische onderhoo­ 
rigen niet erkend worden bij gebrek aan een bijzonder 
akkoord tusschen beide Regeeringen . 

* • * 

'* * * 

Certains accords complémentaires devront probable­ 
ment encore être pris, en vue de régler certaines ques­ 
tions relatives à l'application de la Convention. Celle-ci 
prévoit expressément que ces accords, dont la portée est 
limitée aux principes énoncés dans la Convention, seront 
établis par les autorités administretives eupérieures des 
Etats corstractants, c'est-à-dire, comme il est dit à l' ar­ 
ticle 18, pa,r l~ Ministre de chaque ,pays qui a les régimes 
d'assurance visés 'à l'article 2, dans ses attributions. 

Telle est, Mesdames et Messieurs, la portée de la Con­ 
vention que nous avons l'honneur de soumettre à votre 
approbation. 

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Étrangères 

et du Commet-ce Extérieur, 

P.~H. SPAAK. 

Le Ministre du Ttavàil et de la Prévoyance Sociale, 

A. DELATTRE. 

Door veel eenvoudiger grondslagen aan te nemen, stelt 
het aanvullend akkoord, gegroeid uit de Algemeene Over­ 
eenkomst, een einde aan deze moeilijkheden en onregel­ 
matigheden; krachtens dit akkoord, zal ieder land de voor­ 
deelen van zijn eigen wetgeving verleenen volgens de 
hierin bepaalde voorwaarden en naar rato van den duur 
van het op zijn grondgebied geleverde werk. Elke onder­ 
linge afhankelijkheid onder de door ieder van beide landen 
betaalde gedeeltelijke pensioenen verdwijnt. 
Anderzijds zal de nieuwe overeenkomst van toepassing 

zijn op al de wetten of reglementen die voortaan uitbrei­ 
dende of beperkende wijzigingen zullen toebrengen zoo­ 
wel aan het bedrag der pensioenen als aan de voorwaarden 
tot het bekomen daarvan. 
Het aanvullend akkoord brengt dus voor de uitvoering 

der Overeenkomst, de vereenvoudiging die sedert lang zoo­ 
wel door de beneficianten der Overeenkomst als door de 
crganismen die met haar uitvoering belast zijn, vurig ver­ 
langd werd. 

' * 
* * 

Waarschijnlijk zullen er nog enkele aanvullende akkoor - 
den moeten getroffen worden tot regeling van zekere kwes­ 
ties betreffende de toepassing der Overeenkomst. Deze 
laatste bepaalt uitdrukkelijk dat deze akkoorden, waarvan 
de d.-aagw.ijdte beperkt is tot de in de Overeenkomst ver­ 
melde principes, zullen opgemaakt worden door de Op­ 
perste administratieve overheden der Contracteerende Par­ 
tijen, d. i. zooals in artikel 18 wordt gezegd, door den 
Minister van ieder land die bevoegd is inzake de in arti­ 
kel 2 bedoelde verzekerîngsstelsels. 

Dit is, Mevrouwen en Mijne Heeren, de beteekenis der 
Overeenkomst die wij de eer hebben U ter goedkeuring 
te onderwerpen, 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Za~en 

en Buiterdandschen Handel, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

A. DELA TTRE. 
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PROJET DE LOI 

LEOPOLD Ill, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT 1 

Sur Ja proposition de Notre Premier Ministre, Ministre 
-des Aff aires Etrangères et du Commerce Extérieur, et de 
Ndtre Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale, 

Nous AVONS ARilfTÉ. ET ARR~TONS : 

Notre Premier Ministre, Ministre des Affaires Etran­ 
-gères et du Commerce Extérieur, et Notre Minietre du 
Travail et de la Prévoyance Sociale sont chargés de dépo­ 
ser en Notre Nom, le Projet de Loi dont la teneur suit: 

WETSONTWERP 

LEOPOLD III, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, teg~nwoordigen en toekomenden, HEIL; 

Op de voordracht van Onzen Eerste-Minister, Minister 
vain Bui:tenlandsche Zaken en Buitenlandechen Hendel, 
en van Onzen Mi.ni,ster van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

WIJ HEBBEN BESLOT~ EN WIJ BESLUITEN : 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention sur les assurances sociales et l' Accord 
-complémentaire relatif aux régimes particuliers de retraites 
-dans les exploitation.'! minières, signés à Paris le 19 octo- 
bre 1937, entre la Belgique et la France, ainsi que le Pro­ 
·tocole annexé à ces actes internationaux, signé le même 
jour, sont approuvés. 

Donné à Bruxelles, le 29 juillet 1938. 

LEOPOLD. 

PAR LE Rot 

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères 

et du Commerce Extérieur, 

P .. H. SPAAK. 

Le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance Sociale, 

Onze Eerste-Minister, Minister van· Buitenland.sche 
Zaken en Buitenlandschen Handel, en Onze Minister van 
Arbeid en Sociale Voorzorg zijn gelast in Onzen naam 
bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van wet in te 
dienen waarvan de tekst volgt : 

A. DELATTRE. 

EENlG ARTIKEL. 

Worden goedgekeurd de Overe.enkomst aangaande de 
maatschappelijke verzekeringen en het Aanvullend Ak­ 
koord betreffende de bijzondere pensioenstelsels in de 
mijnondernemingen, o,nderteekend te Parijs den 19° Octo­ 
ber 1937, tusschen België en Frankrijk, alsmede het Pro­ 
tocol gevoegd ,bij deze internationale akten, denzelfden 
dag onderteekend. 

Gegeven te Brussel, dien 29" Juli 1938. 

LEOPOLD 

VAN 's KoN1Ncs WECE: 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 

~n Buitenlandschen Handel, 

P .. H. SPAAK. 

De Minister van Arbeid 
en Sociale Voorzorg, 

A. DELATTRE. 
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·CONVENTION 
entre la Belgique et la France 

1ur les .uaunnce, aocialea. 

OVEREENKOMST 
tuucben België en Frankrijk 

betreffende de maabcbappelijke verzekeringen. 

Sa Majesté le Roi des Belges et Je Président de la Ré­ 
publique Française, animés du désir de garantir le béné­ 
fice intégral des assurances sociales aux ouvriers et em­ 
ployés qui ont été ou sont affiliés aux divers régimes 
d'assurances sociales en vigueur dans les deux Etats con­ 
tractants, ont résolu de conclure une Convention et à cet 
effet ont nommé, pour· leurs plénipotentiaires, savoir: 

SA-MAJESTE LE ROI DES BELGES : 

Son Excellence M. le Comte DE KERCHOVE DE DENTER­ 
CHEM, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE: 

M. Yvon DELBOS, Ministre des Affaires Etrangères; 

M. FfVRIER, Ministre du Travail, 

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs, reconnus 
en _bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

ARTICLE PREMIER. 

Les ressortissants belges et les ressortissants Ïrançais 
sont assimilés les uns .aux autres en ce qui concerne l' ad­ 
mission aux régimes d:' assurances obligatoires énumérés 
à l'article 2 de la présente Convention ainsi que les droits 
et obligations résultant de ces régimes tant pour les assu­ 
rés que pour les ayants droit. 

ARTICLE 2. 

§ 1"'. -- Les régimes d'assurances sociales auxquels 
s'applique la présente Convention sont les régimes ci­ 
après: 

1 ° En Belgique : 

b) ~ législation spéciale relative à l'assurance obliga­ 
toire en vue de la vieillesse et du décès prématuré des em­ 
ployés; 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de President 
der Fransche Republiek, bezield met den wensch het vol­ 
ledig genot der maatschappelijke verzekeringen te waar­ 
borgen aan de werklieden en bedienden die bij de verschil­ 
lende stelsels van maatschappelijke verzekering, van 
kracht in beide contracteerende Staten, aangesloten waren 
of zijn, hebben besloten een Overeenkomst aan te gaan en 
hebben te dien einde tot hunne gevolmachtigden benoemd, 
te weten: 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN: 

Zijne Excellentie Graaf DE KERCHOVE DE DENîi:.RCHEM, 
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur; 

DE PRESIDE.NT DER FRANSCHE REPUBLIEK: 

den heer Yvon DELBOS, Minister van Buitenlandsche 
Zaken; 

den heer FÉ.VRIER, Minister van Arbeid, 

welke, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevon­ 
den volmachten uitgewisseld te hebben, overeengekomen 
zijn aangaande de volgende bepalingen : 

ARTIKEL 1. 

De Belgische onderhoorigen en de F ransche onderhoo­ 
rigen zijn de eenen met de anderen gelijkgesteld wat be­ 
treft de toelating tot de stelsels van verplichte verzekerin­ 
gen vermeld in artikel 2 van onderhavige Overeenkomst, 
alsmede wat betreft de rechten en verplichtingen uit deze 
stelsels voortvloeiend, zoowel voor de verzekerden als voor 
de rechthebbenden. 

ÄRTIKE.L 2. 

§ 1. - De stelsels van maatschappelijke verzekeringen 
waarop onderhavige Overeenkomst van toepassing is zijn 
de navolgende stelsels : 

1" ln België : 

a) La législation générale relative à l'assurance obii- / a) De algemeene wetgeving betreffende de verplichte 
gatoire en vue de la vieillesse et du décès prématuré; ] verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 

voortijdigen dood; 
h) De bijzondere wetgeving betreffende de verplichte 

verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vcortijdigen dood der bedienden ; 
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c) La législation spéciale de retraites des ouvriers mi­ 
neurs. 

2• En France: 

a) La législation générale sur les assurances sociales; 

b) La législation sur les Caisses de secours et sur les 
retraites dans les exploitations minières; 

c) Les régimes d'assurance maladie, invalidité, vieil­ 
lesse et survivants, maintenus en vigueur dans les dépar­ 
tements du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la MoselJe pour 
les ouvriers et employés; 
d) Le régime spécial des exploitations minières dans 

les départements du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la 
Moselle. · 

§ 2. - La présente Convention s'appliquera également 
à tous les actes législatifs ou réglementaires qui ont mo­ 
difié ou complété ou qui modifieront ou compléteront les 
régimes susvisés. Elle ne s'appliquera aux actes législa­ 
tifs ou réglementaires qui étendront les régimes existants 
à de nouveJles catégories de bénéficiaires ou qui institue­ 
ront de nouvelles branches d'assurances sociales qu'au­ 
tant qu'il soit intervenu à cet effet un arrangement entre 
les pays contractants. 

A1rncu:. 3. 

li n · est pas dérogé aux règles prévues par les régimes 
visés à ] 'article 2 pour les conditions de la partic.ipation 
des assurés aux élections auxquelles donne lieu le fonc­ 
tionnement des assurances sociales. 

ARTICLE 4. 

§ 1°'. - Les ouvriers et employés, quelle que soit leur 
nationalité, qui ont été affiliés à l'un des régimes d'assu­ 
rances sociales énumérés à l'article 2, ainsi que leurs 
ayants droit, bénéficient intégralement, tant qu • ils rési­ 
dent dans l'un des deux pays contractants, des rentes et 
pensions liquidées en vertu de ces régimes ou en cours 
de liquidation, y compris les suppléments et autres avan­ 
tages y attachés, à l'exception de ceux dont l'octroi est 
subordonné, même à l'égard des nationaux, à des condi­ 
tions de résidence ou d'insuffisance de ressources. 

§ 2. - Les personnes visées au § J •• ne seront pas 
lésées dans leurs droits en cours d'acquisition par le fait 
qu'elles transfèrent leur résidence de l'un dans l'autre 
des paya contractants. 

§ 3. - Des arrangements particuliers devront interve­ 
nir pour régler les conditions et modalités suivant les­ 
quelles les droits aux prestations d • assurance, autres que 
celles visées au § 1 •r, seront maintenus aux personnes vi­ 
sées au dit paragraphe. 

c) De bijzondere wetgeving betreffende de pensioenen 
der mijnwerkers; 

2° ln Frankrijk ; 

a) - De algemeene wetgeving betreffende de maatschap­ 
pelijke verzekeringen; 

b) De wetgeving op de Hulpkassen en op de pensioenen 
in de mijnondememingen; 
c) De stelsels van ziekte-, invaliditeits-, ouderdoms- en 

overlevendenverzekering, in werking gehouden in de 
departementen Boven-Rijn, Beneden-Rijn en Moezel voor 
de werklieden en bedienden; , 
á) Het bijzonder stelsel der mijnondememingen in de 

departementen Boven-Rijn, Beneden-Rijn en Moezel. 

§ 2. - Onderhavige Overeenkomst zal eveneens van 
toepassing zijn op de wetten of reglementen die boven­ 
bedoelde stelsels gewijzigd of aangevuld hebben of zullen 
wijzigen of aanvullen. Zij zal niet van toepassing zijn op 
de wetten en reglementen waardoor de bestaande stelsels 
worden uitgebreid tot nieuwe categorieën begunstigden of 
die nieuwe takken van maatschappelijke verzekering zul­ 
len invoeren, tenzij te dien einde een schikking gelroffen 
werd tusschen de contracteerende landen. 

ARTIKEL 3. 

Er wordt niet afgeweken van de regels voorzien door de 
in artikel 2 bedoelde stelsels voor de voorwaarden van 
deelneming der verzekerden aan de verkiezingen waartoe 
de werking der maatschappelijke verzekeringen aanleiding 
geeft. 

ARTIKEL 4. 

§ 1. - De werklieden en bedienden, welke ook hunne 
nationaliteit zij, die aangesloten zijn geweest bij een der 
stelsels van maatschappelijke verzekering opgesomd in 
artikel 2, alsmede hunne rechthebbenden, hebben het 
volle genot, zoolang zij in een van beide contracteerende 
landen verblijven, van de renten en pensioenen vereffend 
krachtens deze stelsels, of waarvan de vereffening aan den 
gang is, met inbegrip van de toeslagen en andere voor­ 
deelen die er aan verbonden zijn, echter met uitzondering 
van degene waarvan de toekenning, zelfs ten opzichte van 
de nationalen, onderworpen is aan voorwaarden van ver­ 
blijf of van ontoereikenheid van geldmiddelen. 

§ 2. - De in § 1 bedoelde personen zullen niet bena­ 
deeld worden in de rechten waarvan de verwerving aan 
den gang is, door het feit dat zij hun verblijlplaate van het 
eene naar het andere der contracteerende landen over­ 
brengen. 

§ 3. - Afzonderlijke schikkingen zullen moeten getrof­ 
fen worden om de voorwarden en modaliteiten te regelen 
volgens welke de rechten op de verzekeringsuitkeeringen, 
andere dan degene in § 1 bedoeld, zullen worden gehand­ 
haafd voor de in gezegde paragraaf bedoelde personen. 
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§ 4. - Les autorités administratives suprêmes des Etats 
contractants pourront, d'un commun accord, étendre l'ap­ 
plication du présent article aux personnes visées au pre­ 
mier paragraphe qui résideraient dans des régions limi­ 
trophes de l'un des deux pays. 

ARTICLE. S. 

Les formalités, que les dispositions légales ou règle­ 
rnentaires de l'un des Etats contractants pourraient pré­ 
voir pour le service en dehors de son territoire des pres­ 
tations dispensées par ses organismes d'assurances so­ 
ciales, s'appliqueront également, dans les mêmes condi­ 
tions. qu'aux nationaux, aux personnes admises au béné­ 
fice de ces prestations en vertu de la présente Convention. 

ARTICLE 6. 

§ I". - Les ouvriers et employés occupés dans l'un 
des·:deux pays contractants, seront soumis en principe. au 
régime d'assurances sociales en vigueur au lieu de leur 
travail. 

§ 2. - Ce principe comporte les exceptions suivantes : 

a) Les ouvriers et employés 'dérachés par une entre­ 
prise ou une exploitation dont le siège est dans l'un des 
pays· contractants, en v~e de l'exécùti~n de travaux · de 
durée limitée dans i'autre pays, resteront assùrés, ~i leur 
occupation dans ce deuxième pays ne se· prolonge pas 
au delà de six mois, suivant les dispositions en vigueur 
au siège de l'entreprise ou de l'exploitation; 

b) Pour les entreprises 'ou exploitations traversées par 
la frontière, et qui débordent des limites territorial.es de 
l' ü~ des .pays contractants sur les limites de I'autre pays, 
les ass\uà~cei 'sociales dès personnes occupé;s dans . ces 
entreprises ou exploitations se règleront exclusivement 
suivéi.rit · les dispositions en vigueur dans le pays où l'en­ 
treprise ou l'exploitation a son siège; 

c) Les ouvriers et employés des entreprises publiques 
de transport de l'un des .pays contractants, occupés dans 
l'autre pays, soit passagèrement, soit sur des lignes d'in­ 
tercommunication ou dans des gares-Ironeières d'une façon 
permanente, seront assurés conformément aux dispositions 
en v .gueur au siège de l'entreprise; 

d) En ce qui concerne les entreprises de transports 
autres que celles visées sous la lettre c), qui a'étendent 
d'un des pays contractants à l'autre pays, les personne~ 
occupées dans les parties mobiles (personnel ambulant} 
de ces entreprises seront exclusivement assurées suivant 
les dispositions en vigueur au siège de l'entreprise: 

· e) Les ouvriers et empl~yés· d'un service .arlministrati] 
offici~l (do~,mes,. postes, contrôle. des passeports.> etc.] 
détachés de l'un des pays c~ntractau"ts dans l'autre pays 

§ 4. ~ De opperste administratieve overheden der con­ 
tracteerende Staten zullen, in gemeen overleg, de toepas­ 
sing van onderhavig artikel kunnen uitbreiden tot de in 
§ l bedoelde personen die in de aangrenzende streken van 
een van beide landen zouden verblijven. 

ARTIKEL S. 

. De formaliteiten, welke door de bepalingen van wetten 
of reglementen van een der Stalen zouden kunnen voor­ 
zien zijn voor den dienst buiten zijn grondgebied d~r uit­ 
keeringen gedaan door zijne organismen van maatschap­ 
pelijke verzekering, zullen eveneens van toepassing zijn. 
onder dezelfde voorwaarden als op de nationalen, op de 
personen die krachtens onderhavige Overeenkomst het 

1 

voordeel dezer uitkeeringen verkrijgen. 

1 ARTIKEL 6. 

§ l .- :.:.... De werklieden en bedienden werkzaam in een 
van beide contracteerende landen, zullen in beginsel on­ 
derworpen zijn aan het stelsel van maatschappelijke ver­ 
zekering, datvan krachi is· op de. plaats van hun werk. 

§ 2. - Op dit beginsel bestaan de volgende uitzonde­ 
ringen: 

a) De werklieden en ·bedtenden uitgezonden door een 
onderneming of een exploitatie, waarvan de zetel in een 
der verdragsluitende landen gevestigd is, met het oog op 
hetuitvoeren van werken van beperkten duur in het andere 
land, zullen, indien hunne bezigheid in dit tweede land 
niet langer dan zes maanden duurt, verzekerd blijven vol­ 
gens de bepalingen in voege in den zetel der onderneming 
of der exploitatie; 

b) Voor de ondernemingen of exploitaties waardoor de 
grens loopt en die zich uitstrekken over de landgrens van 
'een der verdragsluitende · Staten op het grondgebied van 
den anderen. Staat, zulle~: de maatschappelijke verzeke­ 
ringen der personen werkzaam in deze ondernemingen of 
'exploitaties uitsluitend geregeld worden volgens de bepa­ 
lingen in voege. in het land waar de onderneming of de 
exploitatie haar zetel heeft; 

c) De werklieden en bedienden van openbare vervoer­ 
.ondernemingen van een der contracteerende landen die, 
in het andere land hetzij tijdelijk, hetzij op· doorgaande 
verbindingslijnen of in grensstations blijvend werkzaa~ 
zijn, zullen verzekerd worden overeenkomstig de bepalin­ 
gen van kracht in den zetel der onderneming : 

·. d) Wat betrefrde vervoerondernemingen buiten degene 
bedoeld onder letter c), die zich vanhet eene der contrac­ 
leerende landen naar het andere land uitstrekken, zullen 
de personen verbonden aan de beweegbare gedeelten (rei­ 
zend personeel) dezer ondernemingen, uitsluitend verze­ 
kerd worden volgens "de 'bepálingen in voege in den zetel 
der onderneming ; 
· e) De werklieden en· -b~dienden van een officieelen 

i adrninistratieven dienst [clouanen, posterijen, toezicht op 
! de paspoorten, enz.] van een der conhacteerende landen 
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seront soumis aux dispositions en vigueur dans le pays 
d'où ils sont détachés. 

ARTICLE 7. 

Les autorités administratives suprêmes des Etats con­ 
tractants pourront prévoir, d'un commun accord, d'autres 
exceptions à la règle énoncée au § J•r de l'article 6. Elles 
pourront convenir également que les exceptions prévues 
à l'article 6 ne s'appliqueront pas dans des cas particu­ 
[iers, 

ARTICLE 8; 

§ I". - Les dispositions du présent article sont appli­ 
cables aux ouvriers et employés belges et Français ainsi 
qu'à ceux ressortissant des pays avec lesquels la Bel­ 
gique ou la France a passé une convention d' assimila­ 
tion relative aux régimes d'assurances visés à l'article 2. 

naar het andere land uitgezonden, zullen onderworpen zijn 
aan de bepalingen in voege in het iand van waar zij uit­ 
gezonden zijn. 

ARTIKEL 7. 

De opperste administratieve overheden der contractée­ 
rende Staten zullen in gemeen overleg andere uitzonde­ 
ringen kunnen voorzien op den regel uitgedrukt in § 1 van 
artikel 6. Zij zullen eveneens kunnen overeenkomen dat 
de in artikel 6 voorziene uitzonderingen niet' van toepas­ 
sing zullen zijn in bijzondere ·gevallen: 

ARTIKEL 8. 

§ 1. - De bepalingen van onderhavig artikel zijn toe­ 
passelijk op de Belgische en Fransche werklieden en be­ 
dienden, alsmede op .degenen die onderhoorigen zijn van 
de landen waarmede België of F rankrijk een: overeenkomst 
tot gelijkstelling, betreffende de in artikel 2 bedoelde ver­ 
zekeringsstelsels, heeft gesloten. 

§ 2. - Pour ces ouvriers et employés qui auront été § 2. - Voor deze werkliedèn en bedienden die achter- 
affiliés successivement ou alternativement; dans les deux eenvolgens of beurtelings in beide contracteerende landen 
pays contractants, à des régkes· d'assurencea sociales aangesloten waren bij stelsels van maatschappelijke ver­ 
énumérés sous les N•• 1 et 2 du § ,.,. de l'article 2, les zekering opgesomd onder n" 1 enZ van§ -l-van artikel-Z, 
périodes d'assurances pendant lesquelles ils ont été affi- zullen de verzekeringsperiodes gedurende wélke zij bij deze 
liés à ces régimes et les périodes assimilées en vertu de stelsels aangesloten waren alsmede dè·kracht~ns dezestël­ 
ces régimes seront totalisées. à la condition qu'elles ne I sels gelijkgestelde periodes, bijeengeteld wordeti, .. opvoor­ 
se superposent pas pour le calcul des années cl' affilia- waarde dat er zich aldus geen superpositie voordoet- voor 
-tion ou de services et du nombre des· cotisations en vue I de berekening der aansluitings- en dienstjaren alsmede van 
'de la détermination du droit aux prestations. Elles seront het aantal bijdragen, met het oog -op de vaststelling van 
aussi totalisées ,pour le maintien ou le recouvrement des het recht op de uitkeeringen. Zij zullen eveneens bijeen­ 
'droits, -ainsi que pour la détermination du droit à l'assu- geteld worden voor het _handhäven of hei: herkrijgen 'der 
rance facultative. Il sera tenu compte. aux mêmes effets rechten, alsmede voor. het bepaleri van het rechtop Facul­ 
et au regard des deux pays contractants, des périodes tatieve verzekering. '.Er. zal eveneens worden rekening ge­ 
d'assurance qui, en vertu des accords passés, avec d'au- houden, met hetzelfde doel en ten opzichte vari :b~iâ/cbn­ 
tres pays par l'un des deux pays contractants, doivent \racteerende landen, met de verzekeringsperiodes die, 
être totalisées avec les péniodes d'assurance valables au krachtens de akkoorden door een van beide contractee­ 
regard de ce dernier ,pays. rende landen met andere landen aangegaan, bijeengeteld 

moeten worden met de verzekeringsperiodes die geldig zijn 
ten opzichte van dit laatste land. 

§ 3. -- Wanneer echter voor het genieten van zekere 
rechten al de periodes moéten vervuldzijn in een beroep 
onderworpen aan een bijzonder verzekeringsstelael, zullen, 
voor het verkrijgen van het voordeel dezer rechten, slechts 
die periodes bijeengeteld mogen worden, welke 'vervuld 
werden 'onder de overeenstemmende speciale.stelsels. ln · 
dien er in een van beide contracteerende: landen gem 
bijzonder regime voor het beroep bestaat, zullen niettemin 
de periodes van gezegd beroep vervuld onder een der in 
artikel 2 genoemde stelsels bijeengeteld mogen worden. 

§ 4. - Aanvullende akkoorden gesloten krachtens arti­ 
kel 19 zullen de voorwaarden of modaliteiten vaststellen 
volgens dewelke de verzekeringspe_r_ióµe!l,:bije~ug~teld zoo­ 
als bepaald in §. 1, recht zullen geven 'op -overeenstem­ 
mende vóordeelen van wege _organismeIJ. voor rt:iiil/ltsc;)i.ap• 
pelijke verzekeringen van elk van ~eiçe 'contracteerende 
landen; deze voordeelen zullen in beginsel berekend wor- 

§ 3. - Toutefois, lorsque, pour le bénéfice de certains 
droits, toutes les périodes doivent avoir été accomplies 
Ôans une profession soumise à un régime spécial d'assu­ 
rance, ne pourront être totalisées pour l'admission au 
·bénéfice de ces droits que les périodes accomplies sous 
les régimes spéciaux correspondants. Si, dans l'un des 
deux pays contractants, il n'existe pas pour la profession' 
de régime spécial, pourront être néanmoins totalisées les 
périodes accomplies dans ladite profession sous un des 
régimes énumérés à l'article 2. 

§ 4. - Des accords complémentaires conclus en vertu 
de l'article 19 fixeront les conditions ou modalités sui­ 
vant lesquelles les périodes d'assurance, totalisées comme 
il est stipulé au § I", donneront droit à des avantages 
correspondants de la part des organismes d'assurances' 
sociales de chacun des deux pays contractants; ces avan­ 
tages seront calculés. en principe, au prorata de la durée 
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d'affiliation des assurés intéressés sous chaque régime. 
Ces accords fixeront la durée à partir de laquelle lesdites 
périodes entreront en compte pour ce calcul. 

§ 5. - Sauf en ce qui concerne les ressortissants belges 
ou français, Jes dispositions du présent article ne sont 
applicables que tant que le pensionné réside dans l'un 
des deux pays contractants. 

§ 6. - Pour les ressortissants des pays avec lesquels 
l" une des .parties contractantes aurait conclu des accorde, 
l'autre partie n'est tenue qu'aux prestations prévues par 
sa propre législation pour les ressortissants des pays étran­ 
gers, compte tenu de la totalisation des services prévus 
ci-dessus. 

ARTICLE 9. 

§ I". - Si l'assuré peut prétendre, pour les seules 
périodes accomplies sous le régime d'un des organismes 
d'assurances, à une pension supérieure à la pension totale 
gui résulterait de l'application de l'article 8, il a droit de 
la •part de cet organisme à un complément de pension 
égal à la différence. Si <.:e complément est dû par plu­ 
sieurs organismes, l'intéressé a droit au complément le 
plus élevé qui serait dû par l'un de ces organismes. La 
charge de ce complément sera répartie entre ceux-ci pro­ 
portionnellement au complément que chacun d'eux aura 
dû servir. 

§ 2. - Pour l'application du présent article, les pres­ 
rations sont évaluées dans la monnaie du pays où l'inté­ 
ressé a été assuré en dernier lieu; la conversion s' effec­ 
tue, s'il s'agit de francs français, d'après le taux officiel 
du chenge de Paris, et, ,s'il s'agit de belgas, d'après celui 
de Bruxelles. 

ÄRTICLE 10. 

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des pério­ 
des visées à 1' article 8, ne remplit pas au même moment 
J.es conditions exigées par la législation propre de tous 
-les orgeniemes d'assurances intéressés, son droit à pen­ 
sion est établi par chaque organisme au fur et 'à mesure 
que se trouvent remplies à son égard lee conditions exi­ 
gées. Dans ce cas, il y a lieu d'appliquer les articles 8 
et 9 à chaque nouvelle liquidation de pension. 

ARTICLE 11. 

OC$ eccords complémentaires détermineront les condi­ 
tions d'application des dispositions des articles 9 et 10 
à la liquidation dee autres prestations en argent dues en 
cas <l'invalidité et des pensions de veuves et d'orphelins. 

den naar rato van den du'Ur van aansluiting der betrokken 
verzekerden onder elk stelsel. Deze akkoorden zullen den 
duur bepalen ,te rekenen waarván gezegde periodes in aan­ 
merking zullen komen voor deze berekening. 

§ 5. - Behalve wat de Belgii;che of Fransche onderhoo­ 
rigen betreft, zijn de bepalingen van onderhavig artikel 
slechts toepasselijk voor zoover de gepensionneerde in een 
van beide verdragsluitende landen verblijft. 

§ 6. - Ten opzichte van de onderhoorigen van landen 
waarmede een der contracteerende partijen akkoorden zou 
hebben gesloten, is de andere partij slechts gehouden tot 
de uitkeeringen door haar eigen wetten voorzien voor de 
onderhoorigen van vreemde landen, rekening houdend 
met de hierboven voorziene bijeentelling der dienstjaren. 

ARTIKEL 9. 

§ 1 • - Indien de verzekerde, alleen voor de periodes ver­ 
vuld onder het stelsel van een der verzekeringsorganisrnen, 
aanspraak kan maken op een hooger pensioen dan het 
totale pensioen da.t zou voortvloeien uit de toepassing vain 
artikel 8, d,a,n heeft hij recht van wege dit organisme op 
een aanvullend pensioen gelijk aan het verschil. Indien 
deze aanvulling door verschillende organismen verschul­ 
digd is, heeft de betrokkene recht op de hoogste aanvulling 
die door een dezer organismen verschuldigd zou zijn. De 
last van deze aanvulling zal onder deze laatsten verdeeld 
worden in verhouding tot de aanvulling die elk hunner zou 
hebben moeten uitkeeren. 

§ 2, - V oor de toepassing van onderhavig artikel zullen 
de uitkeeringen worden geschat in de munt van het land 
waar de belanghebbende laatstelijk verzekerd was; de om­ 
zetting geschiedt, wanneer het gaat om Fransche franken, 
volgens den officieelen wisselkoers te Parijs, en, wanneer 
het gaat om belga's, volgens dien te Brussel. 

ARTIKEL 10. 

W,amineer een verzekerde, rekening gehouden met het 
geheel der in artikel 8 bedoelde periodes, niet op hetzelfde 
oogenblik de voorwaarden vervult vereischt door de eigen 
wetten van al de betrokken verzekeringsorganismen, dan 
zal zijn recht op ,pensioen door elk organisme worden vast­ 
gesteld, naarmate dat de te zijnen opzichte vereischte voor­ 
waarden vervuld, zijn. ln dat geval moeten artikelen 8 en 
9 worden toegepast bij elke nieuwe ,pensioenvereffening. 

ARTIKEL 11, 

Aanvullende ,akkoorden zullen de voorwaarden vast­ 
stellen voor de toepassing van de bepalingen der arti­ 
kelen 9 en 10 op de vereffening der andere uitkeeringen 
in geld verschuldigd in geval ven invalicl.iteit alsmede der 
weduwen- en weezenpensioenen, 
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ARTla.E 12. 

§ I". - L'organisme d'-assurances sociales débiteur 
pourra, dans le cas où l'ayant droit réside clans Jes limites 
territoriales d'un organisme correspondant de l'autre pays 
ou y transfère sa résidence, charger ce dernier organisme, 
d'accord avec lui, du service des prestations, dans J~ 
conditions qui seront fixées par ententes directes entre les 
organismes intéressés; ces ententes devront être approu­ 
vées ,par les autorités administratives suprêmes des Etats 
contractants. 

§ 2. - Les organismes d'assurances, débiteurs de pres­ 
tations en argent en vertu de la présente convention, s'en 
libèreront dans la monnaie de leur pays envers les assurés 
ou leurs ayants droit. 

§ 3. - Les conditions dans lesquelles s'effectueront les 
règlements de comptes entre les organismes d'assurances 
des pays contractants pour l'application de la présente 
Convention seront lixées par ententes directes entre les 
dits organismes. 

ARTICLE 13. 

Les communications adressées, pour l'application de 
la présente Convention, •par les assurés ou leurs ayante 
droit aux organismes, autorités et juridictions de l'un des 
pays contractants compétents en matière d'assurances 
sociales, ne pourront pas être rejetées du lait qu · elles se­ 
raient rédigées dans une des langues officielles de l'autre 
pays. 

ARTICLE 14. 

Les recours qui devraient être introduits dans un délai 
déterminé auprès d'un organe d'un des pays contractants, 
compétent pour recevoir des recours en matière d'assu­ 
rances sociales, sont considérés comme recevables s'ils 
sont présentés dans le même délai auprès d'un organisme 
correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, ce dernier 
organisme devra transmettre sans retard les recours à 
l'organisme compétent. 

ARTICLE 15. 

§ J0r. - Le bénéfice des exemptions de taxes prévu par 
la législation de l'un des pays contractants pour les pièces 
à .produire aux administrations ou organismes d'assurances 
de ce pays, est étendu aux pièces correspondantes à pro­ 
duire pour l'application de la présente Convention aux 
administrations ou organismes d'assurances de l'autre 
pays. 

ARTIKEL 12. 

§ 1. - Het arganisme van maatechappelijke verzekerin­ 
gen dat debiteur is, zal, ingeval de rechthebbende verbÙ)ft 
binnen <le landgrenzen vall\ een correspondeerend orga­ 
nisme van het andere land of aldaar zijn verblijliplaàts 
overbrengt, dit laatste organisme, m. overeenstemming met 
hem, met den dienst der uitkeeringen kunnen belasten, 
onder de voorwaarden die door rechtstreekscbe afspraken 
tusschen de betrokken organismen zullen worden vastge­ 
steld; deze afspraken zullen door de opperste administra­ 
tieve overheden der contraoteerende Staten moeten wor­ 
den goedgekeurd. 

§ 2. - De verzekeringsorganismen die krachtens deze 
Overeenkomst geldelijke uitkee11ingen verschuldigd zijn, 
zullen deze schuld, in de munt van hun land aan de ver­ 
zekerden of aan hun rechthebbenden betalen. 

§ 3. -De voorwaarden waarin de a'frekeni.ngen tusschen 
de verzekeringsorganismen der contraeteerende landen ter 
uitvoering van deze Overeenkomst moeten ,geschieden zul­ 
len door rechtstreeksche afspraken tusschen gezegde orga­ 
nismen vastgesteld worden. 

ARTIKEL 13. 

De mededeelingen door de verzekerden of hun recht­ 
hebbenden ter uitvoering van deze Overeenkomst gericht 
aan de inzake maatschappeliike verzekeringen bevoegde 
orgenismen, overheden en rechtscolleges van .een der con­ 
tracteerende landen zullen niet kunnen verworpen worden 
wegens het feit dat ze in een der officieele talen van het 
andere land zouden opgesteld zijn. 

ARTIKEL 14. 

De bezwaarschriften die binnen een gestelden termijn 
zouden moeten ingediend word.on bij .een organisme van 
een der contracteerende landen, dat bevoegd is om be­ 
zwaarschriften inzake maatschappelijke verzekeringen te 
onderzoeken, worden al11 oJ'lltvaink.elijk beschouwd. wanneer 
ze binnen denzelf den termijn bij een overeenkomstig orga­ 
nisme van het andere land ingediend worden. ln d~t geval 
zal dit laatste organisme de bezwearecbriften onverwijld 
aan het bevoegde organisme moeten doorzenden. 

ARTIKEL 15. 

§ 1 • - Het voordeel der vrijstellingen van taksen voor­ 
zien door de wetgeving VMl een der contracteerende landen 
VOQI' de stukken die moeten overgelegd worden aan de 
administraties of verzekeringsorganismen vain dit land, 
wordt uitgestrekt tot de overeenetemmende stukken die, 
voor de toepassing van deze Overeenkomst, aan de adrni­ 
nistraties of verzekerlngaergenismen van het ·andere land 
moeten overgelegd worden. 
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§ 2. - Tous actes, documents et pièces quelconques 1 
à produire pour l'exécution de la présente Convention 
sont dispensés du visa ou de Ia légalisation des autorités 
diplomatiques "et consulaires. 

ARTICLE_ 16. 

Lès autorités, ainsi que les organismes d'assurances 
so~iàles des pays contractants, se prêteront mutuellement 
le~rs · bons officices, dans la même mesure que s • il s · agis­ 
sait 'de' l'application de leurs propres régimes d'assurances 
sociales. 

§ 2. - Alle akten, bescheiden en andere stukken die ter 
uitvoering dezer overeenkomst moeten overgelegd wo_r­ 
den, zijn vrij van het visum of van de echtverklaring der 
diplomatieke en consulaire overheden. 

ARTIKEL 16. 

De overheden, alsmede de organismen voor maatschap­ 
pelijke verzekeringen der contracteerende landeù· zullen 
elkaar behulpzaam zijn in dezelfde ma.te alsof ·het gîng 
om de toepassing van hun eigen stelsels van rnaà-tsèhap- 

1 pelijke verzekeringen. 

ARTICLE 17. 

§ 1°'. - Les autorités administratives suprêmes des 
États c~ntractants arrêteront "directement les niesures de 
détail pour l' exécution de la présente Convention ou des 
accords complémentaires qu • elle prévoit en tant que ces 
rriesûrés néèessitèrit une entente entre elles. 

§ 2. - Les autres dispositions·relatives à l'exécution dé 
la présente Convention à l'intérieur de chacun des pa:,rs 
contractants seront communiquées par l'autorité adrni­ 
nistrative suprême de ce pays à l'autorité corresponda née 
de l'autre pays. 

. § 3. - Les mêmes autorités administratives se com­ 
muniqueront en temps utîle les modifications survenues 
dans· la législation ou la réglementation de leur pays con­ 
cernant les régimes énumérés à l'article 2. 

ÄRTIKEL 17. 

ÄRTICLE 18. 

Sont considérés, dans chacun des Etats contractants, 
comme autorités administratives suprêmes au sens- de la 
présente Convention, les Ministres qui ont, chacun en ce 
qui "le concerne, les régimes d'assurances visés à l'arti­ 
cle· 2, dans leurs attributions. 

ARTICLE 19. 

Des accords complémentaires détermineront les dispo­ 
sitions qui seraient nécessaires pour l'application de la 
présente Convention en ce qui concerne les différentes 
branches d'assurances comprises dans les régimes énu­ 
mérés à l'article 2. Ces accords pourront concerner soit 
l'ensemble du territoire des pays contractants. soit une 
partie seulement. 

§ 1. - De opperste bestuursoverheden der contractée­ 
rende Staten zullen rechtstreeks de bijkomende maat­ 
regelen vaststellen voor de uitvoering dezer Overeenkomst 
of der aanvullende akkoorden welke ze voorziet, voor zoo­ 
ver deze maatregelen eenige afspraak tusschen heri ·vergt;n. 

§ 2. - De andere beschikkingen betreffend~ 'd~ · uitvoe­ 
ring dezer Overeenkomst in elk contracteerend land zullen 
door de opperste bestuursoverheid van dit land aan de 
overeenkomstige overheid van het andere land bekend­ 
gemaakt worden. 

§ 3. - Dezelfde bestuursoverheclen zullen te gelegener 
tijd aan elkaar mededeeling doen van de wijzigingen die 
aangebracht werden in de wetten of reglementen van hun 
land inzake de in artikel 2 opgesomde stelsels. · 

ARTICLE 20. 

§ l". - Toutes les difficultés relatives à l'application 
de la présente Convention seront réglées d'un commun 
accord par les autorités administratives suprêmes des 
États contractants. 

ARTIKEL 18. 

Worden in ieder der contracteerende Staten beschouwd 
als opperste bestuursoverheden in den zin dezer Overeen­ 
komst, de Ministers die, ieder wat hem betreft, bevoegd 
zijn inzake de in artikel 2 bedoelde verzekeringsstelsels. 

ARTIKEL 19. 

Aanvullende akkoorden zullen de maatregelen bepalen 
die zouden noodig zijn voor de toepassing dezer Over­ 
eenkomst wat betreft de verschillende takken van verzeke­ 
ringen begrepen in de in artikel 2 opgesomde stelsels. 
Deze akkoorden zullen betrekking kunnen hebben hetzij 
op het geheele gebied der contracteerende landen, hetzij 
enkel op een gedeelte daarvan. 

ÄRTIKF.L 20. 

§ 1 . - Al de moeilijkheden betreffende de toepassing 
dezer Overeenkomst zullen door de opperste bestuursover­ 
heden der contracteerende Staten in gemeen overleg ge­ 
regeld worden. 
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§ 2 -Au 'cas ·óù a ~(a~tait pas ·été possible d'arri- 
ver par cette voie à iine solùtion, le- différend sera réglé 
suivant une proëé'à1.fre d' a:tl:iithige organisée' par tin arran­ 
gement à intervenir eritrè-Ies deùx-Goùvernements: l'or­ 
gane arbitral devra -résoudre " le différend · selon : les -prin­ 
cipès foridámeritai.ix et" l' esprit de la présente Cön~ehtion. 

ARTICLE 21. 

§ 1•<· - Lá: prése'nte "Conveitîon seù? ·taHHé·é·· et ··les 
ratifications en seront échangées à Bruxelles aussitôt que 
possible. 

§ 2. - Elle entrera··ë11::,;igueui lë "priniièr du mois qui 
suivra l'échange des ratific~l:iôns. . . 

§ 3. - La date de la mise;:;/ vigueur des accords com­ 
plémentaires visés à l'article 19 sera prévue auxdits 
accords. 

§ 4. - Les prestations dont le service avait été sus­ 
pendu· en application de dispositions en vigueur dans un 
des pays contractants en raison de la résidence des inté­ 
ressés à l'étranger seront servies à partir du premier jour 
du mois qui suit la mise en vigueur de la présente Con­ 
vention. Les prestations, qui n'avaient pu être attribuées 
aux intéressés pour la même raison, seront liquidées et 
servies à compter de la même date. 

§ 5. - Les accords complémentaires visés à l'article 19 
fixeront en outre les conditions et modalités suivant les­ 
quelles les droits antérieurement liquidés ainsi que ceux 
qui ont été rétablis ou liquidés en application du para­ 
graphe précédent, seront revisés en vue d'en rendre la 
liquidation conforme aux stipulations de la présente Co11- 
vention ou desdits accords. Si les droits antérieurement 
liquidés ont fait l'objet d'un règlement en capital, il n'y 
a pas lieu à révision. 

§ 6. - En ce qui concerne la liquidation ou la révision 
des droits résultant de l'application de la présente Con­ 
vention ou d'un accord complémentaire, il sera fait état 
des périodes d'assurances antérieures à la date de mise 
en vigueur des dispositions en vertu desquelles s' effedtue 
la liquidation ou la révision. 

ARTICLE 22. 

§ l'''. - La présente Convention est conclue pour une 
durée d'une année; elle sera renouvelée tacitement d'an­ 
née en année, sauf dénonciation qui devra être notifiée 
trois mois avant l'expiration du terme. 

§ 2. - En cas de dénonciation, les stipulations de la 
présente Convention et des accords complémentaires visés 
à l' article 19 resteront applicables aux droits acquis, 
nonobstant les dispositions restrictives que les régimes 
intéressés prévoiraient pour le cas de séjour à l' étranger 
d'un assuré. 

• § 2. Mocht het niet mogelijk geweest zijn langs dezen 
weg-een oplossing te bereiken, dan zal 'het geschil geregeld 
wördeii .volgens een scheidsrechterlijke procedure inge­ 
i:iëht ëloor een schikking die te treffen · is tusschen beide 

[ Regeeringen: hët scheidsrechterlijk organisme zal het ge­ 
schil. móeten oplossen volgens de hoofdbeginselen en den 

" geest dezer Overeenkomst. 

ARTIKEL 21. 

§ 1. - Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en 
de bekrachtigingen er van zullen zoo spoedig mogelijk te 
Brussel uitgewisseld worden. 

§ 2. - Zij zal in werking' treden den eersten dag der 
maand volgend op de uitwisseling der bekrachtigingen. 

§ 3. - De datum van inwerkingtreding der in artikel 19 
bedoelde aanvullende akkoorden zal in gezegde akkoor­ 
den vastgesteld worden. 

§ 4. - De uitkeeringen waarvan de dienst geschorst 
werd ter toepassing van bepalingen die in een der contrac­ 
teerende landen van kracht waren wegens het verblijf der 

· belanghebbenden in het buitenland, zullen voldaan wor­ 
den te rekenen van den eersten dag der maand volgend 
op de inwerkingtreding dezer Overeenkomst. De uitkeerin­ 
gen die om dezelfde reden aan de belanghebbenden, niet 
konden toegekend worden, zullen met ingang van den­ 
zelfden datum vereffend en betaald worden. 

§ 5. - De in artikel 19 bedoelde aanvullende akkoorden 
zullen bovendien de voorwaarden en modaliteiten vast­ 
ste1len volgens welke de vroeger vereffende rechten als­ 
mede deze welke ter toepassing van de voorafgaande para­ 
graaf hersteld of vereffend werden, herzien zullen worden 
ten einde de vereffening er van 1n overeenstemming ,e 
brengen met de bepalingen van deze Overeenkomst ot 
van gezegde akkoorden. Indien de vroeger vereffende rech­ 
ten het voorwerp hebben uitgemaakt van een uitkeering 
in kapitaal, is er geen herziening noodig. 

§ 6. - Wat betreft de vereffening of de herziening der 
rechten voortvloeiend uit de toepassing van deze Overeen­ 
komst of van een aanvullend akkoord, zal er worden ge­ 
rekend met de verzekeringsperiodes van vóór den datum 
van inwerkingtreding der bepalingen krachtens welke de 
vereffening of de herziening geschiedt. 

ARTIKEL 22. 

§ 1 . - Deze Overeenkomst wordt aangegaan voor den 
duur van een jaar; zij zal van jaar tot jaar stilzwijgend ver­ 
nieuwd worden, behoudens in geval van opzegging, waar­ 
van drie maanden v6ór het verstrijken van den termijn 
kennis moet gegeven worden. 

§ 2. - In geval van opzegging, zullen de bepalingen 
dezer Overeenkomst en der in artikel 19 beoogde aanvul­ 
lende akkoorden van toepassing blijven op de verworven 
rechten, niettegenstaande de beperkende beschikkingen 
welke de betrokken stelsels zouden voorzien voor het geval 
waarin een verzekerde in het buitenland verblijf t. 
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§ 3. - De même, en ce qui concerne les droite en cours I j 3. - Evemoo, wat betreft de rechten waarvan de ver· 
d • acquisition afférénts · aux ;périodes d · assurance aœom• wervirw reed.a begonne,i i, en die betrekking hebben op de 
plies ~térieurement à la date.à laquelle la.pr&ente.·C.on• 1 veri.ekeringaperiodes doorgemaakt vóór de_ndatum waarop 
vention ~essera d'être en' ~iguei.Jr, les stipulation~ _de cett~ d~~ Overee.nk<>filst zal ophouden van kracht te z~jn, :z.~~­ 
Convention resteront applicables dans les cond1tton.s q1,u 

1
1cm ·de hepahngen ~er Overee_ nkomat van ~paumg blij­ 

devront être prévues par les accords complémentaires. ven· in de v~aarden w~lke door cle aanvullende akkoor~ 
den zullen moeten voorzien worden. 
Ter oorkonde waarvan de respectieve Gevolmachtigden 

deze Overeenkomst onderteekend en ze met hun stempels 
bekleed hebben. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé 
la présente Convention et l'ont revêtue de leurs cachets. 

Fait àParis, en double exemplaire, le 19 octobre 1937. 

(s) Comte-de .KERCHOVE, 
( s) Yvon DELBOS., 
( s) FEVRIER. 

Ccdaan te Parijs, in duplo, den 19" Öctober 1937. 

( g) Graaf de KERCHOVE. 
(g) Yvon OELBOS, 
( g) FEVRIER. 
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ACCORD COMPLEMENTAIRE 
de la Convention générale entre ta Belgique­ 

et la- Franee-. 

f régimes - parneuliere ~- retrade$ 
dans les exploitations miniàe&) . 

ARTICLE PREMIE.R. 

§ I ". - Le .présent accord complémentaile s: appliqtie 
aux régimes spéciaux de retraites en viguew. daM les ex~ 
ploitations minières de cha.e.un des deux pa.y-s. 

§ 2. - Bénéficient du ,présent accord les ouvrieu qui 
ont été affiliés succeseivement ou alternativement aux 
régimes susvisés ainsi que leurs ayants droit. 

ARTICLE 2. 

Les droits aux prestations d'assurance des, pereennes 
visées au présent accord sont établis. SOUS, reaei;ve db·. 1: ap­ 
pliw1on de& artides suivants, par chacun. des. organi&mcs 
d "assurance intéressés en faisant état de r ensemble d~ 
•périodes à totaliser, conformément à. l' article 6., alin6as 
1 el! 2 de la Convention générale du 19 octobre· 1937. 

ÀRTKl.E 3·. 

~AIŒOOIU> 
&li - .•••••••••••• o...e•-- twctien Betgië 

en Frankrijk. 

ÂAlllit. I. 

~ ~ •. lrlel aem-is: aanvullend Akkoord is van toe­ 
p1111&ing op. de ~ijzoodtœ, ,pensio;enstelsels, die van kracht 
zijn. in de mijnondernemingen- v~n ieder. van beide· lan­ 
den. 

~.2 .. - Ccn.icten het voerdeel. van dit altkooul de arbei­ 
det&. die: achtcr~n.valg,ens of. be.urtelingp bij bovenver­ 
Illf:ldct stelsels. aangeeleten wuen, alsmede hun. rechtheb­ 
bendek 

ÂRTIKEL 2. 

De• r.eitWen. op: ver;œke,ing~ll.i.tkeei:ingen, der in het on­ 
,_. dei;h,a.vig aàikom:d-hedoelde persçmen worden, onder voor­ 
. heb.o.ud.'1.tr, toepaa.aÎllg;i.tan. de. na.\Wlgeod.e- artikelen, door 
~.• der ~~ verzekeringsorganiemen vast­ 
gesteld met inachtneming van de gezamenlijke peeiodes 
-dii=: ~- ile. ~ zijp;;.. o~omstig artikel 8, ali­ 
nea'.s,. l ca, 2 ÙeE ~eene'. Overeenkomst. van 19· Octo­ 
ber. 1937. 

§' I". - Pour l'application de l'article 8, alinéa 3r de-la 
Convention générale, les périodes, d,'affiliation à Fun• des 
organismes· des régimes- visés à r artiele- 1-~• du· pment ac­ 
cord n'ouvrent droit à prestations. li· l'~d de- c,~t orga­ 
nisme, suivant les articles 4 et 5 ci-après, que si le tQtal 
des dites périodes et de celles qui y sont. a&&imil~s, est· au 
moins égal à une année, eomportant le minimum, annuel 
de journées de travail effectif ou de journées· assimilées 
prévu par la législation qui régit l'organisme intéressé. 

§ 2. - Il est précilié que. les, assurés ne peuvent préten­ 
dre à une part de l'allocation temporaire prévue par la loi 
française du 7 avril 1936 que s'ils justifi~ dC< 20 .. ans au 
moins de travail au fond dans: les mines françaises, 

ARTICLE. 4: 

§ l ••. - Les ,pensions, d,'invalidité eu dei, vieillOS8& et 
l'allocation temporaire prévue par· la: loi fran9We ,du 
7 avril 1-936 des as&.urés. visés· ài l'article· 1 ~r du~ ps'ésent ~­ 
cOKI, sont liquidées -de- la façmi, suivante-· par: les OJganœfflti 

AR,TIKU3. 

§ .1. - VQ()t· de. toepasmng van artiket 6·, lid 3- der 
Al&,.,e~ ~ete1enll.ffmatt.. g~ie:m cie- pierioms v:an. aan" 
sluitin&1: bii, een: der orgfil&Îs:runi van de, atdads. vermekl 
in artikel I van het onderhavig akkoord, slechts recht op 
.uitleetingen teyeJl.Oltfl.r dit organisme. volgene de navel­ 
g~dl.t at$ikelen, 4, en l\. i~, bee k>taa~ van gezegde 
pe,i~è& en- ...,.an de- d~IMde. gf:liiltg,stelde ten minste 
sAAjk. ia, aan,, ae,n, iaar., hev:aa:ten4 het iaarlij~eh, minimum 
dagen van effectieven. a~id.. of daar.m.eck gelij1'gj!stelde 
dagen voorzien door de wetgeving die het betrokken orga- 

; nisrne beheerscht. 
' § 2. - Er wordt nauw~iQ! bepaald dat de verze- 
kerden een deel der tijdelijke toelage voorzien door de 
ltJ!l!IIQs~'Wld'•n: 7: April,, IJU6,sledrts-hmnen opeisehen, 
i.ndis.21Üi b;,.,,.,i~àt-21ij ten minattt 2a jaar.·ondergrond­ 
"SCMt\. ar:beid, verrieht hebbef)- int de- ll'ran11dtP. rmjn-en. 

§ · l·. - Di, invatiditeit• of oudm-döm!lpènsmenen- err 
de, tij~f!lijkr, ·tœlag~ '\lootmen-, dÖ'OI'" <le Frarrsche wet van 
1'. Âpr~ 1 ~. den winekerd.en• beoogdl in- artikel J, van 
h~r 01qszluwig aWœonl, w~, o,p• de volgend·l' wij.ze 
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d'assurance des régimes spéciaux de pension minière de 
chacun des deux· pays,- compte -~enq, -d~ _:dispositions du 
§ 5 -de l'article 8 de, ia C~nv_enii;; gé~é;.ai~ du J 9 octobre · 
1~7. 1 

j 

§ 2. -~ Chaque organisme dêtèrmine, d'~prè!I ia: l~js-1 
lation qui lui est applicable et compte tenu de la totalité 
des périodes visées à l'article 2, si l'intéressé remplit les 
conditions requises pour avoir droit aux prestations d'as­ 
surance. 

§ 3. - Lorsque, dans les régimes d'assurance intéres­ 
sés, l'incapacité de trav~if.dönhint droit aux prestations 
d'invalidité est déterminée d'après les mêmes principes, 
1-a: reconnaissance de l' étát d'.inca=padté·· par l\>rganis'me 
a~qü~l l'intéressé 'appartieÏi.t' èn dernierlieu ·vaut à l'égard 
de l'organisme de l' autre pays. 

vereffend door de verzekeringsorganismen der bijzondere 
stelsels van ·mijnwerkerspensioenen van ieder der beide 
landen, .met~i;;;chtnemi~g der. bepalingen van § 5 van 
artikel 8 der Algemeene O~er~e~ko~st van 19 October 
1~7. 

§ 2. - Iederorganisme beslist, volgens de wetgeving 
onder welke toepessing het valt en met inachtneming van 
het totaal der in artikel 2 bedoelde periodes, of de belang­ 
hebbende de vereischte voorwaarden vervult om op de 
uitkeeringen recht te hebben. 

~ 3. - Wanneer, in de betrokken verzekeringsstelsels, 
de arbeidsonbekwaamheid -die 'recht geeft op de uitkee­ 
ringen voor invaliditeit bepaald wordt volgens dezelfde 
pd'nci(lè's; dan is :de:erketming van 'den "staat van onbe­ 
kwaamhéid door het 'organisme waartoe de betrokkene 
latstelijk behoort, geldig ten opzichte van het organisme 
van het andere land. 

§ 4 . ....:.,D~n;s le cis éórilràjrè; lés' qrganismès d'ás~rance <§ ·4_,-~:·In het tegenovergestelde geval, steunen de ver­ 
d_é c"haqÙe pays fón(.état des ·cotisiàtätions .in~dical~ 'et zekeringsorganismen van elk la:nd zich op de medische 
des renseignements rècueill1s 'par 1es organismee ·c1t~sù~ vaststellingen en de inlichtingen ingewonnen door de ver­ 
rance de l'autre pays pour l'appréciation de I' invàlidité; zekeringsorganismen van het andere land voor het sch ~­ 
ces organismes conservent to-utefois le droit de faire pro- ten der invaliditeit; deze organismen behouden eventueel 
céder par un médecin d~ lJti,i fhoix à la visite médicale het recht den belanghebbendé d~or een geneesheer naar 
de l'intéressé. hun keuze te doen onderzoeken. 

· § 5::......:. Chacùn' deeorganiemèe vis-à-vis duqùel 'l'assuré ·· §··-5.::....::..::Iédér dei' organismen tegenover hetwelk de ver­ 
rëmplit, é.ompt~ . tenu del 1:applicàtióh · de: l' älïriéa pi&:ê~ , zekerde, mits '-inachtneming der toepassing vain hef vorige 
dé~t. 1~ c~nditîoris pour avoir 'droit à 'unè' des· prestations '. lid, de voorw~arden vervult om recht te hebben op een 
~_•_i:_ä,ess':s.~·J;ùi, accorde ~~e pension · cál~uléei'de 1~ Iaçon 1 ~.e:r ~oven~~mnelde uitkeeringen, _:erleent hem een pen- 
survarrte .. ·· sroen berekend op de volgende wijze. 

. :_§ §; ~ Chàcjùë öifàn'ism§ êlétermiiif -pour'ôrdré :Je mon- § 6. ~ led.er organisine bepaalt voor orde het bedrag 
tarit de lá ,pensio\-f .à laquelle l'intéressé aurait droif si van het pensioen waarop d,e belanghebbende recht zou 
toutes les périodes à prendre en considération en vertu hebben indien al de periodes die krachtens de artikelen 2 
des articles 2 et 3 avaient été accomplies exclusivement . en 3 in aanmerking moeten genomen worden, uitsluitend 
sous son propre régime; ·dans le· montant de cette pension onder zijn eigen stelsel doorgemaakt waren; in het bedrag 
entrent en compte à la fois les rentes de base, les majora- van dit pensioen komen tegelijk in rekening de basis­ 
tiens, allocations temporaires, subsides d'Etat et tous stip- renten: de· verhoogingen, tijdelijke toelagen; Staatseubsi­ 
pléments antres.queIa fotirniture·gtaiutre declrarbon atli. diën en álle andere supplementen, buiten de kóstelooze 
quels l'assuré aurait eü:dtoit pour les mêmes services; , steenkolenlevering, waarop de verzekerde voor dezelfde 

dienstén recht zou gehad· hebben. 
~ 7. _:_ Pour obtenir la part de pension qu'il doit, cha-· . § 7. - Om het door hem verschuldigde pensioenaan­ 

qirè organisme réduit lé chiffre de la pension,. déterminé deel te bekomen, vermindert ieder organisme het pen­ 
conformément au § 6, a.t.i prorata <:l~ la durée des péricdes : sloenscijjer.; bepaald overeenkómstig § 6, naa~ rato van 
accomplies sous son propre-régime par-rapport 1i la d~rée : den duur dier periodes doorgebracht onder zijn eigen stèl~ 
tÓtálê 'de~ périodes- ent~a~t e~ compté. · · ; sel ten · opzichte' van den totalen· duur der in aanmerking 

· komende periodes. 

ARTICLE 5. ÄRTIKEL-5°. 

-.~ ·1°r .. ~ Les dispositions. des articles précédents sont · § 1. - De bepalingen der voorafgaande artikelen zijn 
z.'__:::)lic~bles·à la liquidation des pensions'·de vieillesse des· van toepassing op de vereffening ven de ouderdomspen-: 
veuves erde la· pensionbelge de·sùrvie pour ·1es veuves sioenen voor weduwen en van het Belgische overlevings- 
âgées de 55 ans ou plus. pensioen voor weduwen van 55 jaar of meer. 

§ 2. - Lorsque le mari n'a pas accompli au moins un § 2. - Wanneer de echtgenoot niet ten minste een 
an de services da/Ils les 'mines belges, et s'il compte au . jaar dienst in de Belgische mijne ri vervuld heeft en indien 
moins 15 années de services dans les mines françaises, le hij ten minste 15 jaren dienst in de F ransche mijnen telt, 
~aL_.d,e, la. ,pens_~OJl·- 9.~ survie .belge ~t· -de 1e.-pension 'de · kart ,het tctaal-van hef Belgische overjevingspeneióen 'en 
vieillesse frahç_aise ~ 'servir à, la veuve nepeut, ·~n•-aücuri· van ·.het· Fransche ·ouderdomspensioen,- die aan dewe­ 
cas, dépasse,- le· rriontan( de fa. pension, prévüê par ta'-lé: 1 duwe moeten betaald worden, in geen geval hooger zrjn 
gislaitîon la plus favorable; le cas échéant, jJ y aurait: lieu· dan het bedrag van het pensioen voorzien door de meest 

1 



KAMER DER VOLKSVERTEGENW0pRDlCER.5 . JN• 101] "Zlttins,;llAr 1939-1940. 

de faire subir aux pensions susvisées une réduction pro­ 
portionnelle aux montants .théoriques de chacune d. elles. 

ARTICLE 6. 

§ 1."· - La pension d'invalidité ou de vieillesse prévue 
par les régimes généraux d'assurance invalidité, vieillessé, 
décès des ouvriers ou des employés est liquidée, en ce qui 
concerne les bénéficiaires du présent Accord, conformé­ 
ment aux dispositiorn; des accords, complémentaires prévus 
pour l'attribution des avantages des dits régimes par le 
§ 4 de l'article 8 de la Convention générale. Toutefois. 
lor~qÜ~, dans :l'ün des pays visés à l' article premier, les 
i~téressés se sont trouvés soustraits, par application du ré­ 
gime ·spécial de' pension '.minière, áu régime général d• as­ 
surance invalidité-vieiHesse-décès des ouvriers ou des em­ 
i:iloyés, les organismes des régimes généraux d'assurance 
~ l' aii.itre· pays auxquels ils ont appartenu antérieurement 
ou postérieurement doivent faire entrer en compte, pour 
la détermination de la pension à liquider, outre les pério­ 
des de services valables au regard des dits organismes, 
celles qui sont valables au · regard du régime spécial de 
pension minière. Seules, les périodes valables au regard ! 

des régimes spéciaux de pension minière entrent en compte 
pour J.â détermination de la pension à liquider par les or­ 
g-änismes de ces régimes spéciaux. 

§ 2, - La situation des assurés qui ont des droits à , 
rrensidn du à allocation, à la fois en vertu des régimes 
g,4~é'r~ui ~,t. des régimes spéciaux, est réglée par 1' Accord 
complémentaire vi~é au déb~t du, présent article. 

ARTICLE 7. 

§. l": - En cas die décès d'un assuré ou d'un ancien 
assuré pensionné, ses ayants droit ne bénéficient, sous 
réserve de l' application éventuelle de 1' article 5, que de 
l'allocation du décès et des allocations pour orphelins pré­ 
vues par Ia législation Irançaise 'si le défunt a travaillé 
en dernier lieu en France: ils ne bénéficient que de la 
pension de survie èt des :allocàtions pour enfants et orphe­ 
lins prévues pa'!' la législation belge: si le défunt a travaillé 
en d~nier lieu én Belgique. 

§ 2. - Lee prestations visées ci-dessus sont à la seule 
charge du pays dans lequel l'assuré a travaillé en dernier 
lieu, 9auf application de 1' article 5 en ce qui concerne la 
pension de survie. 
,'. : •... , '., J: . . . . - - . 

§ 3. ·-.Pour le.calcu]·de la durée des. services ouvrant. 
droit ~uitdit~;pre;tati9ns, il est ~nu compte ·del'e~sem-. 
bie des services accomplis dans les deux pays. 

gunstige wetgeving; in voorkomend geval, zou er op bo­ 
venbedoelde pensioenen een vermindering moeten toege­ 
past worden in evenredigheid met het theoretisch bedrag 
van elk dezer pensioenen. 

ÄRTIKEL6. 

§ 1 . · - Het· invaliditeits-. of· ouderdomspensioen .voor­ 
zien door de algemeene stelsels· van verzekering van ~~rk­ 
lieden of bedienden tegen invaliditeit, ouderdom en over­ 
lijden wordt vereffend, wat de beneficianten van onder­ 
havig akkoord betreft; overeenkomstig de bepalingen der 
aa;.,_vullende akkoorden voorzien· voor het toekennen der 
voordeelen van gezegde regimes door § 4 van artikel 8 der 
Algemeene Overeenkomst. Nochtans, wanneer in een der 
landen bedoeld in artikel 1, de belanghebbenden, bij 
toepassing van het bijzonder stelsel van mijnwerkerspen­ 
sioen! _onttrokken werden aan het algemeen stelsel van 
verzekering van werklieden of bedienden tegen invalidi­ 
teit. ouderdom en overlijden, moelen de organismen der 
algemeene verzekeringsstelsels van het andere land waar­ 
toe zij vroeger of la-ter behoord hebben, voor het bepalen 
van het te vereffenen pensioen, behalve de dienstperiodes 
geldig ten opzichte van· gezegde organismen de periodes 
in aanmerking nemen die geldig zijn tien opzichte van 
het bijzonder stelse] van mijnwerkerspensioen .. Enkel -de 
periodes geldig ten ~pzichte der bijzondere stelsels. .vaa 
mjjnwerke'rsperisjoen komen in rekening voor het bep~l~n 
van het pensioen dat door de organismen c\e!zer bfjz~ndere 
stelsels inoet vereffend worden. 

§ 2. - De toestand der verzekerden die recht hebben 
op pensioen of toelage, tegelijk krachtens de' algemeene 
en de bijzondere stelsels: wordt get"egèld door het ·aiin­ 
vullend Akkoord vermeld in het begin van hefonçlerh~v~Ji' 
artikel. 

ARTIKEL 7. 

§ 1. - ln geval van overlijden van een verzekerde of 
van een gepensionneerden geweien verzekerde, trekken 
zijn rechthebbenden. onder voorbehoud der eventueele 
toepassing van artikel 5, slechts de overlijdenstoelage en 
de weezentoelagen voorzien aoor de F ransche wetgeving, 
indien de overledene laatstelijk in Frankrijk gewerkt 
heeft; . zij krijgen slechts het overlevingspensioen en de 
toelagen 'voor' kinderen en weezen voorzien door de· Bd­ 
gische wetgeving, indien de overledene laatstelijk· in Bd~ 
gië• gewerkt heeft. 

§ 2. - De bovenvermelde uitkeeringen komen alleen 
ten laste van het land waarin de verzekerde laatstelijk 
gewerkt heeft, behoudens .dé toepassing van artikel 5 wat 
betreft het overlevingspensioen, ~ ~ ,,. ·. . ' 

. §· 3. -VÔdi het.berekenen van den duur der diensten 
die recht g~ve~ ;P ~zegde uitkeer~g~n:·wordt.;r's~k~~­ 
ning gehouden met de gezamenlijke in beid~ landen .<k>r.-. 
gebrachte dienstjaren, 
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ARTICLE 8. ARTIKEL Is. 

La fourniture gratuite de charbon à · laquelle peuvent 
avoir <koit les bénéficiaires du présent accord est liquidée 
par chaque pays au prorata des années de services effec­ 
tuées dans ce pays, conformément aux §§ 6 et 7 de l'ar­ 
ticle 4; toutefois, la valeur en argent de cette prestation 
n'entre pas en ligne de compte pour. l.' application de l' ar­ 
ticle 9 de la Convention générale du, 19 octobre 1937. 

ARTICLE 9. 

Les droits en cours dacquiainon auprès des organismes 
<l' assurance des départements du Haut-Rhin, du Bas­ 
Rhin et de la Moselle sont maintenus durant les périodes 
pendant lesquelles l'assuré est affilié. au régime spécial 
de retraites: des ouvriers mineurs berges ou bénéficie d'une 
pension en vertu dudit régime. 

A1n1cu: 10. 

§ 1 •r. - Les demandes de prestations en argent dues 
en appli~ation des dispositions du présent accord, doivent 
ê~ adressées à l'un des organismes auxquels l'assuré a 
été· affilié. · · 

§ 2. - Les demandes prennent date, au regard de tous 
les organismes- visés à l'alinéa premier, du jour de 1eur 
arrivée à, l'un de ces organismes. 

§3. - Elles doivent être accompagnées des documents 
et des pièces justificatives requis par les législations des 
divers régimes d'assurances auxquels l'assuré a été affilié. 

§ 4. - Sont assimilées aux organismes d'assurance 
visés aux alinéas I et z· toutes les autorités qui, d'après 
les dispositions légales régissant ces organismes, sont 
compétentes pour recevoir lesdites demandes. 

ÄRTLCLE 11. 

Les· Mitorités administratives des deux pays arrêteront 
les 'mesures de -procédure- concernant la· présentation des 
demandes de pension effectuées en applicatioa du, present 
accord. 

ÄRTICLE 12. 

Les contestations au sujet des décisions prises en appli­ 
cation du présent accord par les autorités ou les organis­ 
mes· d~assurance de l'un des pays visés à l'article J•, 
seront régl~s suivant la procédure prévue par la lé~is­ 
lation de ce pays. 

De kostelooze steenkolenlevering waarop de benefieian­ 
ten van onderhavig Akkoord recht kunnen hebben, worcJt 
door elk land vereffend naar rato van de dienstjaren in 
het land doorgebracht overeenkomstig de paragrafen 6 
en 7 van artikel 4; de waarde in geld van deze levering 
komt evenwel niet in aanmerking voor het toepassen van 

1 artikel 9 der Algemeene Overeenkomst van 19 October 
11937. 
1 

i 
1 

ARTIKEL 9. 

De rechten waarvan de verwerving aan den gang Î3 
bij de verzekeringsorganiamen der departementen van den 
Boven-Rijn, den Beneden-Rijn en de Moezel worden be­ 
houden gedurende de periodes tijdens welke de verze­ 
kerde tot het bijzonder pensioenstelsel der Belgische mijn­ 
werkers behoort of krachtens gezegd stelsel een pensioen 
trekt. 

ARTIKEL 10. 

§ 1. - De aanvragen om geldelijke uitlceeringen. ve,:­ 
schuldigd ter uitvoering van de bepalingen van dit Ak­ 
koord moeten gericht worden aan een der organismen 
waarbij de verzekerde aangesloten was. 

§ 2. - De aanvragen dateeren, ten opzichte van al de 
! in het eerste lid beoogde organismen, van den dag af dat 
1 ze een dezer organismen bereikt hebben. 
j § 3. - Ze moeten vergezeld zijn van de documenten 
1 en bewijsstukken vereischt door de wetten der verschil- 
lende verzekeringsstelsels waartoe de verzekerde behoord 
heeft. 

§ 4. - Worden met de in alineas's 1 en 2 bedoelde ver­ 
zekeringsorganisrnen gelijkgesteld al de overheden die, 
volgens de wetsbepalingen welke deze organismen be­ 
heerschen, bevoegd zijn om gezegde aanvragen te ont­ 
vangen. 

ARTIKEL li. 

De bestuuraoverheden der beide landen zullen. de: pro­ 
cedure-maatregelen· v.astatellen aangaande de indiening 
der pensioensaanvragen gedaan ter uitvoering va.n dir ak- 
koord. · 

ARTIKEL 12 

De geschillen aangaande de beslissingen ter uitvoering 
van dit akkoord genomen door de· overheden of de- ver­ 
zekeringsorganismen van een der· landen bed'ocld in arti­ 
kel 1, zullen geregeld- worden volgens d'e' preeeduurvocr- 

1 zien door de wetgeving van dit land. 
1 
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ARTICLE 13. 

§ j•·•. - Si l'un des régimes énumérés à l'article 1"' 
prévoit des clauses de suspension ou de réduction des 
prestations en cas de cumul avec d'autreeprestatione d'as­ 
surances sociales, les prestations d'assurances sociales 
servies en vertu des autres régimes. sont assimilées, en 
vue de l' application de ces clauses, aux prestations ser­ 
vies par le premier régime. Au cas où de telles clauses 
tiendraient compte d'autres revenus des bénéficiaires, il 
ne serait fait aucune différence entre les revenus dont 
ceux-ci jouissent dans l'un ou l'autre des pays. Les clau­ 
ses susvisées n • auront effet que sur la part de pension 
à la charge du régime auquel elles s'appliquent. A cet 
effet, on déterminera d'abord la somme qui, d'après la 
législation de ce régime, devrait entrer en compte pour 
la suspenmn ou la réduction de cette part de pension,· 
au titre des autres p:restatioil6 d'assurances eociales ou des 
autres revenus doot .bénéficie l'intéressé. De. la somme 
ainsi détermjnée, n'entrera en compte que da part corres­ 
pondant au prorata des périodes prises en considération 
en application de l'article 4, § 7, pour le calcul de ladite 
pert de pension. 

Si l'-un des r~ énumérés à :l'article l"' prévoit lia 
suspensi~, la réduction ou la suppression des prestations 
en cae de travail à la mine ou en dehors de Ja mine, il 
y a aieu à epplicarion des dispositions de cette législation, 
quel que soit [e lieu dans lequel l'intéressé est occupé. 

§ 2. - H est spécifié que, pour l'app1ication du présent 
accord et des dispositions de la Convention générale : 

1 ° les ouvriers ardoisiers et leurs veuves seront suppo­ 
sés titulaires pour res services dans les ardoisières en 
France, antérieurs au I" juin 1920, d'une pension de base 
égaale à celle dont ils bénéficieraient si la législation de 
retraites des ouvriers mineurs leur avait été appliquée; 

2° en ce qui concerne les ouvriers belges ayant travailJé 
en France du I er juillet 1893 au 31 août 191 4 mais qui, 
résidant en Belgique, n'ont pu, de ce fait, se constituer 
une rente de la Caisse nationale de retraites pour la vieil­ 
lesse, ·lee majorations de la Caisse autonome seront dé­ 
com~ en f~ état d'une rente égale à cel~ dont 
ils seraient· bénéficiaires si les versements prévus par la 
loi du 29 juin 1894 avaient été effectués. 

ARTIKEL 13. 

ARTICLE 14. 

La, Caisse . autonome de retraites des ouvriers mineurs, 
la Caisse de retraite des ouvriers ,rmneura d' Al~ et de 
Lorraine et ,le Fonds national de retraite des ouvriers 
rnhteU:r8 correspondent directement entre eux pour l'exé­ 
cution des dispositions du présent ~d. 

§ 1. ,- Indien een der stelsels opgesomd in artikel. één, 
bepa.lingen. tot opschorsing .of. vermindering <Ier uitkee. 
ringen voorziet in geval van cumulatie met andere uitkee­ 
ringen van maatschappelijke verzekeringen, worden .çle 
uitkeeringen verleend krachtens de andere stelsels, met het 
oog op de toepassing dezer bepalingen gelijkgesteld met 
de door het eerste stelsel toegekende uitkeeringen. Ingeval 
dergelijke bepalingen rekening zouden houden met an­ 
dere :inkomsten van de begunstigden, zou er geen onder­ 
scheid worden gemaakt tusschen de inkomsten welke deze 
laatsten in het een of het andere land genieten. Bovenbe­ 
boelde bepalingen zullen slechts uitwerking hebben op 
het· pensioengedeelte dat ten laste komt van het stelsel 
waarop ze van toepassing zijn, Te dien einde zal men 
vooreerst de som bepalen die, volgens de wetgeving van 
dit regime, in rekening zou moeten komen voor de schor­ 
sing of de vermindering van dit pensioengedeelte, wegens 
de andere uitkeeringen van maatschappelijke verzekerin­ 
gen of wegens de andere inkomsten die de belangheb­ 
bende geniet. Van de aldus bepaalde som zal slechts in 
rekening komen het gedeelte dat overeenstemt met het 
prorata der periodes die in aanmerking werden genomen, 
ter uitvoering van artikel 4, § 7, voor de berekening van 
gezegd pensioengedeehe. 

Indien een der in artikel 1 opgesomde stelsels de schor­ 
sing, de vermindering of de afschaffing der uitkeeringen 
voorziet in geval van arbeid in de mijn of buiten de mijn, 
dan dienen de bepalingen dezer wetgeving te worden toe­ 
gepast welke ook de plaats zij waar de belanghebbende 
werkzaam is. 

§ 2. - Voor de. toepassing van dit akkoord wordt het 
volgende nader bepaald : 

1 ° De werklieden uit de leigroeven en .hun weduwen 
zullen ,beschouwd worden als zijnde, voor de diensten in 
de leigroeven in Frankrijk van vóór I Juni 1920, titularis 
van een basispensioen gelijk aan het pensioen dat zij zou­ 
den genieten, ware de wetgeving betreffende de mijn­ 
werkerepensioenen op hen toegepast geworden; · 

2° Wat de Belgische arbeiders betreft die van I Juli 
1893 tot 31 Augustus 1914 in Frankrijk gearbeid hebben 
maar die, daar zi.j in België verbleven, daardoor het noo­ 
dige niet hebben kunnen doen voor het bekomen eener 
rente der Nationale Kas voor Ouderdomspensioenen, zul­ 
len de toeslag'ên der ZelfstaQdige Kas berekend wor~n 
op grond van een rente gelijk aan deze welke zij zouden 
trekken indien de stortingen voorzien door de wet van 
29 Juni 1894 gedaan waren. 

ARTIKEL 14. 

De Zelfstandige Kas voor Mijnwerker~pensioenen, . de 
Pensioenkas voor mijnwerkers ven de~ Elsas. en van Lo­ 
tharingen en het Nationaal fonds voor mijnwerkerspen­ 
sioenen correspondeeren rechtstreeks onder elkaar voor 
de uitvoering der bepalingen van dit Akkoord. 
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ARTICLE 15. · 

§ I"'. - Le présent accord sera ratifié et les ratifica­ 
tions eh seront échangées à Bruxelles, aussitôt que pos­ 
sible. 

§ 2. - li entrera en vigueur le premier jour du mois qui 
suivra l'échange des ratifications .. 

§ 3. - Les assurés et leurs ayants droit qui ont été ie· 
traités en application de la Convention du 21 mai 1927 
et les assurés, ainsi que leurs ayants droit, qui ont intro­ 
duit leur demande de pension basée sur cette Convention 
avant la date de mise en vigueur du présent accord, ont 
droit 11· de plano >> au bénéfice des dispositions dudit ac­ 
cord et leur pension sera, en conséquence, révisée d'of­ 
fice; cette revision ne donnera 'lieu au paiement d'aucun 
rappel d'arrérages pour la période antérieure à la mise 
en vigueur de cet accord. 

Toutefois. en aucun cas, les prestations à la charge de 
l'un et de l'autre des deux pays, attribuées aux pensionnés. 
ayant effectué moins de 30 années de services dans chacun 
des deux pays, ne peuvent être inférieures à celles dont. 
ils bénéficiaient en vertu de la Convention du 21 mai 1927, 
à la date de mise en vigueur du présent accord, aussi long-. 
temps que les intéressés demeurent dans la situation qui · 
justifiait au regard de la législation belge le taux d.e la pen- 
sion qui leur était accordé à la date susvisée. · 

§ 4. - Les assurés qui sont passés, avant la mise-envi­ 
gueur du présent accord, de l'un des régimes d'assurance 
d'un pays au régime d'assurance de l'autre pays, et qui, 
de ce fait, ont perdu le bénéfice des périodes acquises 
sous ce régime, seront rétablis, à partir de la date de mise 
en vigueur du présent accord, dans les droits afférents à 
ces périodes. 

ARTICLE 16. 

·§ !°'. ~ L~ présent accord est conclu pour une durée 
d'une ánnée; il sera renouvelé tacitement d'année en an­ 
née, sauf dénonciation par l'un des gouvernements qui 
devra être ·notifiée à l'autre Gouvernement, trois mois 
avant l'ex.piration du terme. 

§ 2. - En cas de dénonciation de la Convention géné­ 
rale ou du présent accord, les périodes visées à l'article 8 
de la Convention générale et antérieures à• la date à la­ 
quelle prendra effet cette dénonciation, continueront d'en­ 
trer en compte, dans les conditions prévues à cet article, 
pour la détermination du droit à pension des intéressés et 
du calcul des prestations au regard de chacun des régimes 
énumérés à l'article premier du présent Accord. Il y aura 
lieu, dans ce cas, à application par chaque organisme des 
articles 4 et 5 du dit Accord en ce qui concerne les pé­ 
riodes accomplies, soit auprès de cet organisme avant ou 

ARTIKEL ·JS. 

§ -1 . - Dit Akkoord zal bekrachtigd worden en de be­ 
krachtigingen zullen zoo spoedig mogelijk- te Brussel wor­ 
den uitgewisseld. 

§ 2. - Het zal in werking treden den eersten d~g 91::r. 
maand volgend op de uitwisseling · der bekrachtigingen. :· 

§ 3. - De verzekerden. én hunne rechthebbenden die 
op pensioen werden gesteld ter uitvoering. der_ Overeen­ 
komst van 21 Mei 1927 en de verzekerden, alsmede hun. 
rechthebbenden, die hun op deze overeenkomst gegronde 
pensioenaanvraag -~bben ingediend voor den datum van 
inwerkingtreding van onderhavig akkoord, hebben « de 
plano l> recht op het voordeel d~r bepalingen van gezegd 
akkoord en hun pensioen zal dienvolgens ambtshalve wor­ 
den herzien ; deze herziening zal geen aanleiding geven 
tot de betaling van achterstallen voor de periode verloo­ 
pen vóór de inwerkingtreding van onderhavig akkoord. 
Echter zullen de uitkeeringen ten laste van het eene -en 

het andere van beide landen toegekend aan de gepen­ 
sionneerden, die minder dan dertig jaren dienst verricht 
hebben in elke van beide landén, in geen geval lager. rnC>-, 
gen zijn dan degenen waarvan zij het genot hàdd~~ 
krachtens de Overeenkomst van 21 Mei 1927, op den 
datum van inwerkingtreding van onderhavig akkoord, 
zoolang de belanghebbenden in den toestand blijven die 
ten . opzichte van de Belgische wet het bedrag van het 
pensioen rechtvaardigde dat hun op bovenbedoelden d'a­ 
tum was toegekend. 

§ 4. - De verzekerden die voor de inwerkingtreding 
van onderhavig akkoord overgegaan zijn van een der ver­ 
zekeringsstelsels van een land naar het verzekeringsstelsel 
van het andere land en die daardoor het genot van de pe­ 
riodes verworven onder -dit stelsel hebben verloren; zul­ 
len van af den datum van inwerkingtreding van· .onder­ 
havig akkoord hersteld worden in de rechten . verb~nd~n. 
aan deze periodes. 

ARTIKEL 16. 

§ 1 • - Onderhavig akkoord wordt gesloten voor den 
duur van een jaar, het zal stilzwijgend van jaar tot jaar 
worden vernieuwd, behoudens opzegging door een. der 
regeeringen waarvan aan de andere regeering drie maan­ 
den voor het verstrijken van den termijn kennis zal moe­ 
ten worden gegeven. 

§ 2. - ln geval van opzegging der Algerneene Over­ 
eenkomst of van onderhavig akkoord, zullen de periodes 
bedoeld in artikel 8 der Algemeene Overeenkomst en 
doorgemaakt vóór den datum waarop deze opzegging 
uitwerking zal hebben, .verder in aanmerking komen, on­ 
der de voorwaarden in dat artikel voorzien, voor de be­ 
paling van het recht op pensioen der belanghebbénden en 
voor de berekening der uitkeeringen ten opzichte- van· elk 
derstelsels opgesomd in artikel I van onderhavig Akkoord, 
ln dat geval dienen door elk organisme de ~i,kelep 4- ~n 
S van gezegd Akkoord toegepast te worden'war betrej] 
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après la date à laquelle prendra fin la dénonciation, soit 
auprès des autres organismes antérieurement à. cette date. 
Le maintien ultérieur des droits en cours d'acquisition 
afférents aux périodes antérieures à la date à laquelle .. le 
dit Àccôrd 'cessera d'être en vigueur sefä.·rêgié--par 'lee 
dispositions Mgales du régime propre à i'cir~ärrism:e ·él'às- 
surance intéressé. ' . ' . 

Fait à Paris, en double exemplaire, le f9 octobr~J937-, 

( s)' Comte de KERCHOVE; 
(s) Yvon DELBOS. 
(s) FEVRIER. 

de periodes doorgemaakt, hetzi] . bij dit organisme voor 
of na den datum waati>:i:dlé.;.dpiêgking uitwerking heeft, 
hetzij bij de andere organismen voor dezen datum. De 
handhaving der rechten waarvan de verwerving aan den 
gäng_ . is . ·en die .. hëtr~kking . 'hébbên . op ::~eriodes .-..do'orge­ 
~áàkt v~r:H~ttclah~m-waar:óÎ:i gezegd Akkoord zal :bphói:fs 
den vä~:·krá~ht:{e iijri, ·zäl woid~ri: geregeld aoir-de wéJs; 
bépälingen ~betrëffendê ·hef stelsel dat aan 'het betrokken 
. .. . ' 1·:.•,:,'; ..•.•. ':..... .. '. ' ' ; ' ' . verzexermgsorgamsme -ergen 1s . 

Çedaan te Parijs; in duplo, den 19" October 1937. 

·-r g) Graaf d~ KÉRCHOVE, 
'(g) Yvon DÈLBÖS, .. 
·(g) FEVRIÉR:· 
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PROTQc;;OLE PltOTOCOL 

Au moment de signer la Convention générale sur les 
asauréllllces sociales, et l'accordcomplémentaiœ relatif aux 
régimes par.trculiers de r.etraites dar. les exploitations mi­ 
nières, en date de ce jour, les Hautes Parties Contrac­ 
tantes ont décidé <l'en préciser les conditione d'applica­ 
tion suivant les dispositions ci-après: 

1 ° En ·ce qui concerne l'article 8, § 6, de la Convention 
générale, aryant trait aux obli,gatians respectives de cha­ 
cune des Parties Contractantes à l'égard des ressortissants 
des pays avec lesquels l'autre l'artie aurait conclu des ac­ 
corda, il est bien entendu que œtte disposition ne saw:ait 
avoir pour effet d'étendre à la Partie qui n'a pas conclu 
ces accords les obJigations prises par l'autre Partie. Ainsi, 
au cas où les dits accords assimileraient •aux nationaux de 
l'u.n ou de l'autre des ,pays ayant passé ces accords les 
assurés reasortissent de l'autre ,pays pour l'attribution des 
prestations des assurances sociales. et accordttaient à· ces 
assurés les mêmes avantages qu'aux .nationaux, celle des 
Hautes Perties soussignées qui. in.' au.rait pas conclu de tels 
accords n~ ,serait pas temie de prévoir la même assimila­ 
tion; elle oontm.'llle:ra. d'appliquer aux assurés étrangers 
ressortissant des pays avec lesquels l'autre Partie a-ura 
contracté sa légiaslati011 tpropre: afférente- aux pestations 
dues aux assu>,rés étra.ngers. Mais, conformément aux dis­ 
positions de l'article 6, § 6, SU'SVÎsé, ielle sera tenue, pour 
la détermination clu clroit des dits aseurés aux JftStations 
et du montant de ces ,prestations, de faire état de l' eaaem­ 
ble des services ,prévus au dtt article 8, qui auront été 
accomplis soit dans son propre pays, soit dans le pays de 
l'autre Poo.tie soussignée, soit dans 1e pays avec lequel 
celle-ci aura conclu un accord. 

2° jusqu'à ce qu'on accord complémentaire ait pu être 
conclu, conformément à l'article 19 de la Convention gé­ 
nérale, en ce qui concerne les tra.va.il~rs frontaliers, c'est­ 
à-di.re ceux qui travaillent dans des établissements indus­ 
triels, ou commerciaux, ou agricoles sis sur le territoire de 
l'une des Hautes Parties Contractantes, tout en conser­ 
vant leur résidence réelle et permanente gur le territoire 
de l'autre Partie, les dispositions du Titre Il de la Cenven­ 
tion conclue le 23 août 1930 entre la Fra.nee et la Belgique 
~u sujet des assurances sociales, dont les ratifications ont 
été échangées A Paris, le 30 décembre 1935, continueront 
d'être appliquées. 

Fait à Paris, en double exemplaire. le 19 octobre 1937. 

(s) Comte de KERCHOVE. 
(s) Yvon DELBOS. 
(s) FEVRIER. 

Bij het ondertcekenen van de Algemeene Overeenkomst 
betn!U~ de maatschappelijke verzekeringen en het aan­ 
vullend alloorc:l aangaabde de bijzonde.re pensioenstelsels 
in de mijnoo.dernemiogen, op datum van heden, hebben 
de Hooge Contracteerende Partijen besloten de toepas- 
8'19Vooorwaa-den nader aan te geven volgens de navol- 
gmde bepalinpn: 

I• Wat betreft artikel 6, § 6, der Algemeene Overeen­ 
komst, dat betrekking heeft op de: respectieve verplich­ 
tingen van elk der Verd!-agsluitendè Partijen ten opzichte 
van de onclcrhoorigen der landen waa.rmede de andere 
Partij akkoorden zou hebben gesloten, is het wel verstaan 
dat deze bepaling .niet tot uitwerking zou kunnen hebben 
tot de Partij, die deze akkoorden niet gesloten heeft, de 
verplichtingen uit le breiden die door de andere Pairtij 
werden aangegaan. Ingeval dus gezegde akkoorden de 
gelijkstelling zouden voorzien, met de nationalen van het 
eene of het andere der lenden die deze akkoorden hebben 
aangegaan, van de tot het andere land behoorende verze­ 
kerden, voor de toekenning der uitkeeringen van maat- 

1 echappelijke verzekeringen, en aan deze verzekerden de­ 
zelfde voordeelen als aan de nationalen zouden toekennen, 
zou degene der Hooge Ondergeteekende Partijen die der­ 
gelijke akkoorden niet zou gesloten hebben, niet verplicht 
zijn dezelfde gelijkstelling te voorzien; zij zal op de 
vreemde verzekerden behoorende tot landen waarmede de 
andere Partij geoontracteercl zal hebben, haar eigen wetten 
beaeffen<le de aan vreemde verzekerden verschuldigde uit­ 
keeringen bliiven toepassen. Maar, overeenkomstig de 
bepalingen van bovenbedoeld artikel 8, § 6, zal zij, voor 
het bepalen van het recht van geugde verzekerden QP de 
uitkecringen en van he:t bedrag dezer uitkeeringen, gehou- 

1 den zijn rekening te houden met het geheel der diensten 
voorzien in gezegd artikel 8, die vervuld geworden zijn 
hetzij in haair eigen land, hetzij in het land der andere 
onclerteekende Partii, hetzij in het land waarmede. deze 
laa1lste een akkoord zal hebben gesloten; 

2° Totdat een aanvullend akkoord kon worden geslo­ 
ten, overeenkomstig artikel 19 der Algemeene Overeen­ 
komst, met betrekking tot de grensarbeiders, d. i. degenen 
die werken in nijverheids-, handels- of landbouwinrich­ 
tÏ:ngen ·gelegen op het grondgebied van de eene der Hooge 
Verdragsluitende Partijen, terwijl zij hun werkelijk en vast 
v,erblijf behouden op het grondgebied der andere Partij, 
zullen de bepalingen van Titel Il der Overeenkomst geslo­ 
ten op 23 Augustus 1930 tusschen Frank1ijk en België aan­ 
gaande de maatschappelijke verzekeringen, waarvan de 
bekrachtigingen te Parijs werden gewisseld op 30 Decem­ 
ber 1935, verder toegepast worden. 

Gedaan te Parijs, in duplo, den 19" October 1937. 

( g) Graaf de KERCHOVE, 
(g) Yvon DELBOS. 
( g) FEVRIER. 


